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BCTYII
MixHapomHi 3B’S3KH € BXJIWBOIO 1 HEBII €MHOIO CQeporo

rocrojap4oi AiSUIBHOCTI MiANPHEMCTB, (ipM, yCiX YYacCHHKIB PHHKOBHX
BigHOCcHH. [lo3a YMHHMKOM MDKHApOJHOTO CIIBPOOITHHLITBA HEMOMJIUBO
JOMOTTHCS BHUPIMICHHS 3a1ad TIHOOKOro pedopMyBaHHS BHPOOHHYOTO
KOMIUIEKCY YKpaiHH, panioHai3alii eKOHOMIKH.

PeryntoBaHHS MiXHapOJIHOTO CHIBPOOITHUIITBA 1 caM Mpolec HOro
PO3BHTKY € JaleKo He MpocTUM mporecoM. Came TOMY IPEACTaBISETHCS
HaJI3BUYA{HO BaXIMBHM JETaJbHE BHBYCHHSI 1 MAaKCHMaJIbHO IIOBHE
3HAlOMCTBO  CTY/AEHTIB, WIANPUEMIIB, SK HE 3alyuyeHHX, TaK |1
Oe3rocepeIHbO 3aIyYEHHX Y MIKHApPOAHI TOCIONAPChKI B3a€EMO3B’SI3KU
MiATPHEMIIIB 3 OCHOBHAMH OCOOJMBOCTSAMH 1 3aKOHOMiPHOCTSIMH MEXaHI3My
MDKHapOJHOTO Oi3HeCy.

IIpote HEOOXiMHO BpaxyBaTH, IO MPHA PO3MIAAl MUTAHb
YAOCKOHATIOBAHHS BaXKeIiB KEepPYBaHHSI MDKHAPOIHUM CIIiBPOOITHHIITBOM,
BHOOPY KOHKPETHHX CHOCOOIB BKIIFOUEHHS B MpOIEC iHTEPHAIIOHATI3aMii
TOCIIOJIAPChKOTO  XKHUTTS, B3a€MOBUTIIHOTO OOMiHYy 3 3apyObKHUMH
napTHepamMu HEOoOXI1THO BUXOJIUTH 3 peanbHOTro CTaHy
3araJbHOEKOHOMIYHOTO MeXaHi3My B KpaiHi. lle nomomoxke CBO€YacHO
YJIOBUTH TEHACHII PO3BUTKY, LIO BHSBISIOTHCS, MPHUCTOCOBYIOTHCS [0
JUHAMIYHOTO 1 TAJIeKO HE OJHOOIYHOTO IMPOIECY PEryIIOBAaHHS €KCIIOPTHO-
IMIHOPTHUX TOTOKIB, Cc(epH CIUIBHOTO TiANPUEMHHITBA, 1HO3EMHOTO
IHBECTYBaHHS, HE 3aIUIyTaTHCA B XUTPOCIUIETCHHSAX IOCTIfHO OHOBIJICHOTO
HOPMaTHBHO-IIPaBOBOTI'O 3aKOHOAABCTBA.

Mi>kHapo/IHE MPUBATHE TPAaBO iICHYE B MeKaX HaI[lOHAJILHOTO Mpasa i
caMme LUM BiJpi3HAETHCS BiJl MDKHAPOAHOTO MyOJIYHOTO IpaBa — €AUHOTO
JUI JIep)KaB, AKi € CTOPOHAMH BINOBITHWX MDKHAPOJHUX HOPMATHBHO-
MIPaBOBUX aKTiB.

MikHapoHE TpUBATHE MPAaBO MAa€ HAI[lOHAJIBHO-IIPABOBY IIPHPOAY,
pEryJIoe BiIHOCMHM MK IOPUAWYHUMH 1 (I3UYHUMH 0OCO0aMH pi3HHX

JIepIKaB.



MiXHapOZHUX TIPUBATHUX TIPaB Y CBITi TaK caMo 0araro, K IepiKaB.
KosxHa kpaiHa Mae CBOe MIKHAapOIHE NpPUBATHE MpaBo. YKpaiHa Mae CBOE
MDXKHapOIHE MPUBATHE MPaBO.

Ha BrinmeHHA 1OTO Yy pEANBHICTH CHpPSAMOBaHA HaBYAIbHA
JMCUUILTIHA « MIXKHApOIHE IPUBATHE MPABO».

[Tpu BUBYEHHI KypCy CTyJCHTH OBUHHI 3HATH:

- AKi JDKepena BapTO BUKOPHUCTOBYBATH B  MDKHAPOJHOMY

MIPUBaTHOMY TIPaBi;
- sIKi Cy0’€KTH MOXKYTh OpaTH y4acThb y MbKHapoIHOMY Oi3Heci;

- MOHSATTS IOPUIUYHOT 0COOM B MIXKHApOJHOMY NIPHBATHOMY IIPaBi.

IToBuHHI BMITH:
- BUKOPHCTOBYBaTH JDKEpena MDKHAPOJHOTO IpaBa Mix  dvac

YKJIaJ[aHHsI MDKHAPOIHOTO JOTOBOPY;

MPaBUJILHO YKJIQJATH | BAKOHYBaTH MDXXHAPOJIHI JOTOBOPH;
- CTBOPHUTH CIUIBHE MiANPHUEMCTBO;
-y pa3i moTrpeOW pO3AMBUTHCSA CYNEPEYKH Y MDKHAPOJHOMY

apOiTpaxi.



IINIAHU CEMIHAPCBKHUX 3AHATD
3 KYPCY «MI’KHAPOJHE ITPUBATHE ITPABO»

Tema 1. 3arajibHi M0/10KeHHSI MizKHAPOAHOT0 MPUBATHOI0 MpaBa
1. MixxHapo/He IpuBaTHE NPaBo SIK rajy3b Ipasa.

2. 3arabHa XapaKTepUCTHKA, TIOHATTS Ta CTPYKTYpa.

3. MarepianbpHO-TIpaBoBi HOpMH (3aci0).

IcTopis po3BUTKY HAayKH MIKHApOJHOTO MPHBAaTHOTO mMpaBa. Mera i
3HadeHHs HOpM MIIIl. OcCHOBHI 3aBHaHHS MiDKHAPOTHOTO IPHBATHOTO
npaBa. Cdepa xii Ta o0nacTi 3acTOCyBaHHS HOPM MIXHApPOJHOTO
NPUBATHOTO MpaBa. Miclle MDKHapOJHOTO NPUBATHOTO IpaBa B CHCTEMI
MIPAaBOBOTO PETYJIIOBAHHSA MDKHApOJHMX TOCHOIAPCHKHUX, HAYKOBHX 1
KyJIbTYpHHX BigHOcHMH. [IpeaMer MiKHApOAHOrO TNPUBAaTHOTO IIpaBa.
TTOHATTS UMBUIBHHUX MPABOBIMTHOCHH, II0 MAOTh MIKHAPOIHUN XapakTep.
HuBineHI, TPyIOBi, CiMEHHO-NUTIOOHI Ta IHII BiJHOCHHH MIXXKHapOIHOTO
xapakrepy. ITOHSATTS UBIIBHMX NMPAaBOBITHOCHH, YCKJIQJAHCHUX 1HO3EMHHM
enlemeHTOM. CTPYKTypa MPaBOBIAHOCHH 3 1HO3EMHHM ejieMeHTOM. [[uBiNbHI
MPaBOBIJJTHOCHHM 3 Y4YacTIO JIepaB 1 MDKHApOAHUX opraHizauiil. JlokrpuHa
MDKHApOJHOTO TPHUBAaTHOTO IIpaBa PI3HUX JepkaB mpo mnpeamer MIIIL
IIpaBoBa XapaKTEpPUCTHKA TEPMiHY «KOJi3isi». Kosmi3ii MiX HallioHaIbHHM
NPaBOM JiepKaB, IIO PEryJiloe LUBUIBHI TpaBoBigHOocHHM. KoiziiiHa
mpobimema, il ycyHeHHA OCHOBHHE 3Mmict rTamy3i MIIIL. IligcraBu
BUHUKHEHHS Koui3iil. [IpoGiema Bubopy mpasa. Komisiitee mpaso. Komizis
KoJti3iid. MeTo i MpaBoOBOTO PEryJIOBaHHS, 0 BUKOPUCTOBYIOThCS B MITII.
IoenHanHs 1 B3aeMOisl KOJI3IHHOTO Ta MaTepialbHO-NPABOBOTO METOJIIB.
Cnocobu perymoBaHHS IPHBATHONPABOBUX BIJHOCHH: MDKHApOJHO-
IIpaBoOBE 1 HaIlioHaNBbHO-TIpaBoBe Gopmu. [lepeBarn MaTepiaTbHO-TIPABOBOTO
METOJly peryjioBaHHs. Bu3HAaYeHHS MIKHAPOJHOIO MNPUBATHOTO IIpaBa.
B3aemopist Mi>kHapoaHOTO ITyOIiYHOTO MpaBa i MIXXHAPOJHOTO MTPHUBATHOTO

npaBa. CucTema MXKHapOHOTO IIPUBATHOTO TIpaBa sK rajysi Ipasa i ramysi
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IpaBo3HABCTBAa. Miclle MiDKHApOTHOTO MPHUBATHOTO TpaBa B FOPUINYHIN
cucremi. CHIBBIIHOIIEHHS  MDKHapOJHOTO  INpPHBAaTHOTO MpaBa 3
MDKHapoZHUM (IyOJiYHMM) 1 HamiOHANBHUM TpPaBOM (IIMBLIEHUM,

CiMelHUM, TPYIOBHUM, [IMBIIEHO-TIPOLIECYATBLHIM Ta iH.).

Tema 2. IIpaBoBi HOpMH 3aCTOCOBYBAHI y MIZKHAPDOAHOMY
npuBaTHOMY npasi. [[’epesia MizKHapOAHOT0 MPHUBATHOIO NMpaBa

1. 3aranpHa XapaKTepUCTHKa [DKEpeNl MIDKHApOJHOTO IPHUBATHOTO
IpaBa.

2. Buam mxepen, 3acTOCOBYBaHMX y MDKHApOIHOMY IIPUBAaTHOMY
TIpaBi.

3. MixHapoiHi KOHBEHIIT K JpKepesa MiXXHApOIHOTO MpaBa.

[ToHATTS Ta BUAM IpKepesl MDKHApOJIHOTO MIPHUBATHOTO Mpasa. JIBoicTuit
XapakTep JpKepes MiXKHAPOAHOT'O MPUBATHOTO MPaBa HAI[IOHAILHO-TIPABOBI 1
MDKHApOJHO-TIPAaBOBI jpKepena. Ponb MpaBOBHX JOKTPUH 3 MHTaHb
MDKHApOJHOTO TIPHBAaTHOTO TpaBa. MiKHApOIHHI JOTOBIp SIK DKEPEINO
MDKHapOJHOTO IpuUBaTHOrO TpaBa. llocuieHHs pomi  MDKHapOIHHX
norosopiB y cepi MIIIL. Cucrema T0rOBOPIB 3 MI>KHAPOAHOTO MPUBATHOTO
npaBa. BHyTpilllHE 3aKOHOJABCTBO JiepXkaB SIK JDKEPENO MIKHAPOIHOTO
NIPUBATHOTO TMIpaBa. XapaKTepUCTHKa 3aKOHOJABCTBA 3 MIKHApPOJHOTO
npuBatHoro npasa. Koaudikaniss HOpM MDKHapOJHOTO MPUBATHOIO MpaBa.
Heodinifina xomudikariis. Cynosa Ta apOiTpakHa MpaKTHKa SK JPKEPEIO
MIIII. [oHATTS CymAOBOTO MpELEACHTY. 3HAYeHHsS CYAOBOi Ta apOiTpa)xHOT
pakTUkh K mxepena MIIII B iHO3eMHHX JepkaBaX. 3BHUYAi, IX MOHATTS i
3Ha4eHHA. Buam 3Bu4aiB. MixnapomHi 3Bmuai. Toprosi 3Bmuai. 3Buuai
aioBoro o6opoty. CHiBBiZHOIIEHHS BHYTPIIIHBOIO 3aKOHOAABCTBA Ta
MDKHapOJHOTO JIOTOBOPY B Taily3i MIKHAPOAHOTO IIPUBAaTHOTO IIpaBa.

CyuacHi TeHIEHIIi1 PO3BUTKY JKepesl MIXKHAPOIHOTO IIPUBATHOTO TIPaBa.



Tema 3. Cy0’eKkTH MiKHAPOJHOI0 MPUBATHOIO MPaBa
1. lluBinbHO-TIPAaBOBE CTAHOBHIIIE 1HO3EMIIIB.
2. lluBinpHA IPaBO3/IAaTHICTH IHO3EMHUX IOPHINYHUX 0Ci0 B YKpaiHi.

3. TpaHcHamioHaJIBHI KOPIIOpAIIii.

[IpobnemMu BH3HAYCHHS 3MICTY MOHATTS «iHO3eMelby. [IpaBoBe
CTAaHOBUINE I1HO3EMIIIB y pi3HHX [epxkaBax. [IpaBo iHO3eMiiB, TpaBoO
rpOMaJITHCTBA 1 MDKHapoJHe TNpHuBaTHe mpaBo. Kouisii HalioHaJIbHOTO
mpaBa 1HO3eMIs Ta TmpaBa KpaiHu Horo mnepeOyBaHHsA. [loHATTS
TPOMAaJSHCTBA 1 TOMILMMTISI, CIIBBITHOIICHHS MK HUMH; X 3HAUYCHHS IS
MDKHapOIHOTO TIPUBATHOTO TIipaBa. [IpaBoBWIl pekWM, IO HATAETHCS
iHozeMIIM B YkpaiHi. Ocobucruii 3akoH ¢iznuynoi ocobu. ImneparusHi
HOPMH, III0 BHM3HAYAIOTh OCOOMCTHH 3aKoH (¢i3uuyHoi ocobu. IluBimbHA
MPaBO3IATHICTh Ta [I€3MATHICTh 1HO3EMHHX TPOMAaAsH Ta ocid 0e3
rpomagsHcTBa B YkpaiHi. [IpaBo, mo miamsrae 3acTOCYBaHHIO IpH
BHU3HAYCHHI mpaBa (izmyHOi ocobu Ha iM’s. OcoOucTHil 3akoH (i3UIHOT
ocobm. CriemianbHi TpaBWiIa, IO CTOCYIOTBCS —IIPaBO3MATHOCTI i
Ji€31aTHOCTI 0ci0 3 MOABIHHNM TPOMAISIHCTBOM, OCiO 0e3 TpoMajsIHCTBa,
ODKeHIIiB. PerymoBanHs mUTaHb MPAaBO3JATHOCTI 1 JI€3aTHOCTI 1HO3EMIIIB
MDKHapOJHUMH JoroBopamu. [IOHSTTS 1HO3EMHOI FOPUIMYHOT 0COOH.
[IpaBo3natHicTh 0OpuIUIHOI 0c00M. OCOOHUCTHI CTATYT FOPUIMIHOI OCOOM.
ExcreputopianeHicTs  craryry  opuau4dHoi  ocoOu, cdepa  iioro
3actocyBaHHs. HalioHaIbHICTh IOPUIUYHOT 0COOH, CIIOCOOU 11 BU3HAUCHHS.
laaspka koHBeHINst 1956 p. mpo BHU3HAHHS TpaB IOPHIUYHOI OCOOHM 3a
IHO3eMHHUMH  KOMIIaHiSIMH,  acoIliallisMH, yCTaHOBaMH. BuW3HaHHA
MIPaBOCYO €KTHOCTI IOPUANYHOT 0COOM Ha TEPUTOPIi 1HO3EMHOI IepKaBH Ta
JOITyCK Horo 1o rocmojapceskoi misuteHOCTI. CrinbHI (3MilIaHi) KOMIIaHii:
MOHATTS, MPaBOBE CTAaHOBUINE. MiKHApOIHI IOPHIUYHI OCOOH: MOHATTS,
Buan. OcoOJIMBOCTI TPABOBOTO MOJIOXKEHHS MIKHAPOTHHUX FOPHINIHUX

oci0.



Tema 4. IIoHATTS, MPaBOBe PeryJIOBaHHS iHO3eMHMX iHBecTHIii
1. TToHATTS iHO3eMHUX 1HBECTHUII#. By iHO3eMHUX IHBECTHITIH.
2. lapanTii HagaHi iIHO3eMHUM 1HBECTOpaM B YKpaiHi.

3. OCHOBHI acneKTH iHO3eMHOTO 1HBECTYBaHHSI.

BimHocuHM, TOB’s3aHi 3 1HO3EMHHMHU IHBECTHISIMH B YKpaiHi.
XapaktepucTika 3akoHy — Ykpaimm  «IIpo  pexxum  iHO3EMHOTO
iHBECTyBaHHsI». BIUIMB MIXXKHapoJHOTO NpaBa Ha PEryJIIOBaHHS 1HO3EMHHX
inBectuuid. Kiacudikauis iHBeCTUIIiH: peasbHi, (hiHAHCOBI, HEMaTepialbHi
igBectumii. ®opMu BIacHOCTI Ha IHBECTHIIHI pecypcH: [OepKaBHi,
MpUBaTHI, 3MillaHi 1HO3eMHI iHBecTHmii XapakTep BUKOPUCTAHHI:
MiANPUEMHUIIBKI, MO3WYKOBI iHBecTHIIi. OO0’€KT BKIAJCHHS IHBECTHUILI:
npsimi, mopTdebHi iHBeCTHULIT, 1HIII IHBECTHUIIIT — BKJIaau B OaHKH, TOPTOBi
KpeIUTH, KPEeOUTH YpsAmy IHO3EMHUX MAepKaB, IHIN KpeAWTH 1 T. I
BimHocuHu, TOB’s3aHi 3 IHO3EMHHUMH IHBECTHIISIMH B  YKpaiHi.
Xapakrepuctuka  3akoHy  Ykpainm  «[Ipo  pexuM  iHO3EMHOTO
IHBECTYBaHH». BIUIMB Mi>)KHApOAHOTO MpaBa HAa PETyJIIOBaHHS 1HO3EMHHX
igBectumiii. [IpaBoBWil pekMM IHO3EMHUX IHBECTHIIN: HaIliOHATBHUM,
nibropuid  a6o  oOMexyBanbHuil. ['apaHTii 1HO3eMHUM IHBECTOpam
HaJaBalliCh HE TOTIpIIeHHs iX (IHAHCOBOrO CTaHy Yy pa3i 3MiHH
3aKOHOJIaBCTBA. 3BUILHEHHS Bi/l CIUIATH MOJATKY HA JI0XOJHM B BUPOOHUUII
1 TOProBesbHil chepax. 3axuCT Bij HAI[IOHATI3AIT 1IHO3EMHUX 1HBECTHUIIIH B

VYkpaini.

Tema 5. HopmaTuBHe peryJjiloBaHHsi Mi’KHAPOJAHOr0 JAOTrOBOPY.
Oco0.1uBOCTi yKJIa/IeHHSI 10T0BOpY (TeHaepy)
1. Jlxepena, siKi peTyJIIOI0Th YKJIaIaHHS JOTOBOPY:
- 3aKOHH YKpaiHy;
- MDKHapO/IHI 3BHYai

- MDKHapOJIHI KOHBEHIII.
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2. loxymeHTH po3po0iieHi npodeciiiHuMu opraHi3alfisMH.
3. IIpaBoge kepiBuunreo FOHICTPAJL

[ToHATTS i BUAM AOTOBOPIB, YCKIATHEHWX iHO3EMHHUM EJIEMEHTOM.
[TonsaTTst  30BHIIIHBOEKOHOMiuHOi  yroau. IIpaBo, 1m0  migmsrae
3aCTOCYBaHHIO 10 (opmu oroBopy. OcoOIMBOCTI BU3HAUCHHS TpaBa, IO
3aCTOCOBYETBCSI 1O (OpMH  OZHOCTOPOHHBOTO MpaBounHy. dDopma
30BHILIHBOCKOHOMIYHOT yroau. PopMa NpaBOYMHY MLIOAO0 HEPYXOMOTO
MmaiiHa. KomiziliHi nuTaHHS  3000B’s3anmbHOrO  mpaa y  MIIPIIL
3000B’s13abHAI CTATYT Omeparlii 3 iHO3eMHOI0 YJacTi0. 3HAYEHHS Ta 3MICT
TIPUHITUITY aBTOHOMI{ BOJIi CTOPIiH B AOTOBipHOMY TpaBi YKpainu. [Topsmox
BUOOpPY 3aCTOCOBYBAaHOTO IIpaBa CTOPOHaMH JoroBopy. Dopmynu
MPUKPIIUIEHHS, BHKOPUCTOBYBaHI B JIOTOBIDHOMY IMpaBi 3 1HO3EMHOIO
yuactio. Cdepa nii mpasa, IO MIATa€ 3aCTOCYBAaHHIO IO JIOTOBOPY.
[IpaBo, 1m0 mimiArae 3acToCyBaHHIO 10 JOTOBOPY IPH HEBUKOPUCTaHHI
HOro ydacHHKaMH aBTOHOMII BOJi. Bu3HauyeHHs MpaBa KpaiHH, 3 SKOIO
JIOTOBIp HAWTICHINIE TOB’S3aHUN. ABTOHOMISA BOJNI Y CIIOKHBYHAX
BIZJTHOCHHAX, YCKJIQJHEHHX iHO3eMHHMM eineMeHToM. IIpaBo, mio mimmsrae
3aCTOCYBAHHIO JI0 JOTOBOPY IIOA0 Hepyxomoro Maiina. Iloemnanus lex
voluntatis, lex rei sitae i lex loci actus mpu BU3HAUCHHI ITpaBa, 3aCTOCOBHOTO
JI0 JIOTOBOPY II0JI0 HEPYXOMOCTi. BHU3Ha4YeHHs mpaBa, 10 3aCTOCOBYETHCS
JI0 BITHOCHH MK HOBUM KpPEAUTOpOM Ta OopkHUKOM. [IpaBo, 1o mijsirae
3aCTOCYBAHHIO 0 MIJICTaB CTSTHEHHs, MOPSJIKY OOYHCIEHHS Ta PO3Mipy
NIPOLIEHTIB 33 TPOUIOBMM 3000B’S3aHHSAM, YCKJIQJHEHUM I1HO3EMHHUM
€JIEMEHTOM MixnaponaHi KOHBEHII, 1110 PETYIIOI0TH
30BHIIIHFOTOPTOBENIbHI Ta IHII 30BHIITHBOCKOHOMIYHI omepamii: [aa3pka
KOHBEHIIiS PO MpaBO, 3aCTOCOBHE JI0 JOTOBOPIB MIKHAPOIHOI KYTIiBIIi-
npojaxy ToBapiB, 1986 p., PuMchka KOHBEHIIsl PO 3aCTOCYBaHHS IpaBa
JI0 TOToBipHHUX 3000B’s13aHb 1980 p., [aa3bka KOHBEHIIISI PO €TUHUIN 3aKOH

PO YKJIAJEHHS JOTOBOPIB NP0 MIKHAPOAHY KYMIBIIO-TPOJAX TOBapiB
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1964 p., Konsernis OOH mpo moroBopr MiXHApPOAHOI KYIIiBIi-TIPOJAXKy
toBapiB 1980 p., KoHBeHIiss mpo MO30BHY [aBHICTb y MDKHapOIHIH
kyniBmi-nponaxy 1974p. (3 IIporokonom 1980 p.) ta im Toprosi 3Buuai.
MixnapoaHi mpaBmina TiryMadeHHS ToproBux TepMmiHiB (IHKOTEPMC —
1990, 2000, 2010; Incoterms® 2010).

Tema 6. Opranizamnisi 3aKynox 1Js JepKaBHUX NOTPed
1. TIoHATTS AEepKAaBHUX 3aKyIOK Ta IX OCOOIUBOCTI.
2. [IpuHIMITY Jep)KaBHUX 3aKYTIOK.

3. Cxema 3aKyIIOK AJIs Jep KaBHHUX MOTPeO.

Mera (QyHKLIIOHYBaHHsS CUCTEMH JIEPXKABHUX 3aKymiBenb. EnemeHTn
CUCTEeMHU JEp>KaBHUX 3aKyIiBelb. 3aKOHOJaBue 3a0e3MeyeHHs opraHizarii
JCp’)KaBHUX 3aKyMiBedb. BCTaHOBICHHS NMPO30pHX Ta 3PO3YMITHMX INPABUI
3nificHeHHs 3aKyIiBesib. CTBOPEHHS BiJNOBITHUX IHCTUTYLIH, Y TOMY YHCII
nepkaBHuX. KoopanHalis Ta HaJlaHHS KOHCYJIBTAaTUBHHUX MOCIYT y cdepi
JIepKaBHUX 3aKymiBenb. [HpopmamiliHe 3a0e3ledyeHHs 3aMOBHHKIB Ta
MOTEHIIIHHUX YYaCHHKIB MPOLEAYp 3aKyIMiBellb. 3MIHCHCHHS KOHTPOIIO 32
JOTPUMaHHAM PO3MOPSTHUKAMH JIEPXKaBHUX KOILITIB 3aKOHOJABCTBA II[0J0
JepKaBHUX 3aKyIiBelb. 3a0e3neucHHs JJHOTPUMAHHS 3aKOHOJ/ABCTRA,
TIoTiepeKEHHs TIOpYyLIeHb, IPUTATHEHHS JI0 BilnoBigansHOCTI. [liqroroka
Ta MiABHIICHHS KBasidikarii (axiBiiB, M0 0E3MOCEPEIHBO 3aMAaIOTHCS
3aKyIiBJISIMU TOBapiB, poOIT i MOCIIYr B OpraHi3auisx-3aMOBHHKA. 3aKyiBJi
MMOBHHHI OyTH eKOHOMHUMH. [Iporiec 3akymiBels MOBUHEH OyTH TIIACHUM,
iHpopMamiss OOCTymHa, TOpru nyOmiyHuMU. [IpHHIMOHN Iep)KaBHHUX
3aKyMmiBeNib: €(PEKTUBHICTh, E€KOHOMIYHICTh; PIBHICTh 1 CHPaBEIJIUBICTH;

BIIKPHTICTB 1 IPO30PICTH; BiANOBIJAIBHICTb.
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Tema 7. MixkHapoaHi nepeBe3eHHs MACAKUPIB Ta BAHTAKIB

1. JIxxepena Mi>KHapOJTHOTO Ta BHYTPIIIHBOTO TPAHCIIOPTHOTO MpaBa.
2. JloroBip M>KHApPOAHOT €KCIICAHIIii.

3.3aranpHa  XapaKTEpHUCTHKa  TPAHCIOPTHOTO  3aKOHOJABCTBA

VYkpainu.

IMonarTs Ta BUAM MDKHApOAHMX IHepeBe3eHb. [loegHaHHA
HalliOHAIBHOTO Ta MDKHapOJHO-TIPABOBOTO DErYJIIOBAaHHS MIDKHApOJHUX
nepeBe3eHb. Mi>KHapOIHI 3aJ1i3HIYHI epeBe3eHHsI. bepHChbKi KOHBEHIT Tpo
3ai3HUYHI MEepPEeBE3CHHS BAaHTaXIB 1 MacakupiB, Yroia Ipo MiKHAPOAHI
3amizHuuHi repeBeseHHs (KOTID), inmi yromu. JloroBopu Mi>KHapOIHOTO
NepeBe3eHHs, IependadeHi  YToIOW PO  MIKHAPOAHE  BaHTaXKHE
MOBIMOMJICHHS 1  YTomOoKW MpO  MDKHApOJAHOMY  IAaCaXHPCHKOMY
MOBiTOMJICHHI. MiKHapoIHI aBTOMOOINBHI TepeBe3eHHsA. KOHBEHIIS mpo
JIopoxHiH pyx i [IpoTokon mpo mopokHi 3Haku 1 curHamax 1949 p. (B
penaxuii 1968 p.), GaraTocTOpoHHI Ta ABOCTOPOHHI Yroau YKpaiHU IO
OpraHi3alilo i PeryioBaHHS MDXHAPOIHOTO aBTOMOOUTBHOTO CIIONYYCHHS.
YMOBH J0T0OBOpPY Mi>KHAPOJHOTO aBTOMOOIUIBHOTO TIEPEBE3CHHS BAHTAXKIB.
BinnoBiganeHICTh TepeBi3HMKA. ['apaHTii NpW 3amomisHHI IIKOAXW TPETiM
ocobaM. MiKHapO IHI MOBITPSIHI MepeBe3eHHs. BapiaBchbka KOHBEHIIIS IS
yHi(IKaIil IesKAX MpaBWI, MO0 CTOCYIOTHCS MIKHAPOMHUX MOBITPSHUX
nepeBe3eHb, 1929 p. JIBocTopoHHI yroaum VYKpalHM TMpo TOBITpsiHE
cnony4yeHHsi. Mi>KHapoaHI MOPCBKI IepeBe3eHHs. Poib 3BUUaiB 1 CynoBOi
NPaKTUKM B  PETYJNIOBAaHHI ~ MDKHAapOJHMX MOPCBKHX  II€PEBE3CHb.
PerynioBaHHS ~MOpPCBHKHMX II€PEBE3CHb MDKHAPOJHUMH  JJOTOBOPAMH.
KonBennis mpo yHigikamito OesKux HpaBmwI Mpo KoHocameHTi 1924 p.,
Kongennis OOH mpo mopceke nepeBe3eHHst BaHTaxiB 1978 p., Konseniis
npo Konekc mnoBemiHkn mniHIHHUX KoHQepeHuin 1974 p., AdiHcbka
KOHBEHIIi NP0 TEPEBE3CHHS MOpEM IMacakupiB Ta ix Oaraxy 1974 p. Ta

1HIII MIDKHApOIHI JOTOBOPH.
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Tema 8. MixkHapoaHi po3paxyHKu

1. MixxHapogHHH KpeIUTHHN TIepeKas.
2. AxpenuTus.

3. Inxkaco.

4. baHKiBChKa rapaHrisi.

ChiBBITHOIICHHSI 3aKOHOJABCTBA YKpaiHM Ta MDKHapOIHHX Yro[,
IO pEryjriolTh MDKHAPOAHI PO3PaXyHKOBI 1 KpEAWTHI BiIHOCHHH.
3aKOHOMABCTBO YKpaiHW TIIPO BAITIOTHE PETYJIIOBAHHSA 1 BaJIIOTHOMY
KoHTponi. BamroTHi omepamii. Po3paxyHKOBI BIJHOCHHH 1 KpeOUTHI
BIZITHOCHHH, yCKJIaJHEH] i1HO3eMHUM ejeMeHTOM. OCHOBHI ()OpPMHU TPOIIOBHX
PO3paxyHKIiB y MIDKHapOJHOMY NpPUBaTHOMY TNpaBi. YHiQikauis HpaBuiI
MDKHApOIHHUX TPOIIOBUX PO3PaxyHKiB. MiKHAPOIHI KPEAHWTOBI IepeKasm.
3MidCHEHHST PO3PaxyHKIB 3a JIOMOMOIOI0 akpeauTHBa. [TOHATTS 1 BUAM
aKpeJNTHBIB y MIKHAPOAHUX po3paxyHKax. YHi(ikoBaHi nmpaBuia i 3Buuai
JUISL IOKyMEHTapHUX akpequTuBiB. Po3paxyHku mo inkaco. [ToHATTS i Buan
imkaco B MIIII. VHidikoBaHi mpaBmia mo iHkaco. Bekcens i ek y MIIIL
IMoHATTS, 3MICT Ta iX POJb Y MIXHAPOJIHOMY TpOIIOBOMY 00iry. Jlo3Bin
KOJIi3i 3aKOHIB PI3HUX JEp)KaB, IO DEryJIOIOTh BEKCEJbHI Ta YEKOBi
BiTHOCHHH. YHiQikamis BeKCEIbHOT0 1 dYekoBoro mpaBa. JKeHeBChKi
KOHBEHIIII Mpo mpocTtoMy i mepekiaamgHomy Bekcenai 1930 p., XKenescoki
konBeHlii npo yeku 1931 p., Kousenuis IOHCITPAJI mpo mixHapoaHi
gekax 1988 p. Ta inmi MixkaapoHi qoroBopu. KpenutHi BitHocnau B MIIII.
®opmu kpenutyBaHHA. Komepuiiiauii (dipmoBuit) kpeaut. baHKiBCBHKHIA
kpenut. ['pomoBuii kpeaur. Kpenutu MiKHapogHUX OaHKIBCBKHX
KOHCOpIiyMiB. MiKHapOJHI HETOPTOBENFHI PO3PAaXyHKH: TOHSITTS, BHIM,

IIpaBOBa XapaKTCPUCTHKA.
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KOHTPOJIbHI IIMTAHHS
1. Ilpenmer Mi>KHapOHOTO MPUBATHOTO TIPaBa.
2. Buay iHO3eMHOTO €JIeMEHTY B IIPUBATHOIIPABOBHX BiTHOCHHAX.
3. Meronu npaBoBoro peryatoBaHas B MIIIL.
4. Cuctema MIIII sk rany3i mpaBa Ta HaBYAJIBHOT TUCIIUATUTIHH.
5. CniBignomennst MIIII 3 iHIIMMU rany3sMH HalliOHAIEHOTO MpaBa Ta
MDKHapOIHUM TIPaBOM.
6. IcropuuHi Ta ekoOHOMIUHI 3acaau BuHUKHEHHS MIIIT.
7. Po3urok Hayku MIIII y kpainax €spomnu.
8. Ilonsrra ta Buau mxepen MIIIL.
9. MixxHaponHi noroBopu sik mxepena MIIIL.
10. 3HaueHHs yHIBepCaJIbHUX Ta PEriOHAILHUX MIXKHAPOIHHUX JOTOBOPIB Y
coepi MIIIL
11.baratocTopoHHi Ta TBOCTOPOHHI IOTOBOPH PO HAJAHHS NTPaBOBOT
JIOTIOMOTH.
12.BuyTpiniHe (HalioHaNbHE) 3aKOHOAABCTBO sIK Jpkepenio MIIIT.
13. 3navenns koauikamii HOPM BHYTPIIIHKOTO TpaBa B rary3i MIIII, i
BU/IN.
14. Cdepa 3acrocyBaHHs Ta CTpYKTypa 3akoHy Ykpaiuu «IIpo MixkHapoHe
MIPUBATHE [IPABOY.
15. IToHATTS NpaBOBOI'0O 3BMYAI0, HOro BUIM.
16. 3HaueHHs CyI0BOT IPAKTUKY Ta JOKTPUHH y PEryJIIOBaHHI BiTHOCHH
MIIII.
17. Konnernmis lex mercatoria, 1i BIUTHB Ha CYZOBY Ta apOiTpakKHy
MIPaKTHKY.
18. ITonsrTs Ta BUAM yHidikamii Ta rapmonizanii Hopm MIIIL.
19. TToHATTS Ta CTPYKTYpa KOJi3iiHOI HOPMH.
20. Inrep nepconaibHi, IHTEp TeMIoOpabHi Ta IHTEPBOKAJIBHI KOJII3il.
21. 3aranpHa Knacugikaris KoIi3iiHIX HOPM.

22. OcHOBHI (HhOpMYIIH MTPUKPITUICHHS.
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23. ABTOHOMIS BOJI CTOpiH.

24. IIpobnema kBami¢ikarii konizifiHoi Hopmu. OCHOBHI Teopii
KBaJTiQikarmii.

25. KongmikT kBamidikamniii. Bupimennas npodiemu koHITIKTY
kBawidikaiil y HarioHanbHii goxtpuni MIIII.

26. [ToHATTS 3BOPOTHOTO BiJICHJIAHHS Ta BiICHIIaHHS A0 ITPpaBa TPEThOi
KpaiHu.

27. IncruryT «o6x0y 3akoHy» B MIIII.

28. [IpaBusa BCTAHOBJICHHS 3MICTY Ta 3aCTOCYBaHHs 1HO3€MHOT'O IIpaBa
BiAMOBiHO 110 3akoHy Ykpainu «IIpo MiXkHapogHE MPUBATHE IIPaBOY.

29. TacturyT nmyonigaoTO Mopsaxy B MIIIL.

30. Han iMniepaTuBHI HOPMU 3aKOHY KpaiHH CYJy Ta 3aKOHY TPEThOi
JICpPIKaBH.

31. B3aemHicTh (MaTepianbHa Ta popManbHa) i peTopcil.

32. Tlonsarts «ocobucTuii 3akoH (izuyHOi ocodu» Ta chepa Horo Aii.

33. KomnisiiiHi acneKTyu MoBiiHOTo rpoMaisiHCTBA Ta 6e3 rpOMaIsTHCTBA
¢izngHEX 0cCio.

34. Oco0nMBOCTI IPABOBOTO CTATyCy IMMITPaHTIB, ODKEHIIIB Ta OCi0, TKUM
HaJIaHO MOJIITUYHUI IPUTYIIOK, 3rigHo 3 MIIII.

35. [IpuBaTHONPABOBI ACMEKTH BCTAHOBIICHHS HAL[IOHAJILHOTO PEXUMY LIS
iHO3eMIIiB B YKpaiHi.

36. Oco0MBOCTI BU3HAHHS 1HO3EMIISI OOMEKEHO JI€3JaTHUM Ta
Henie3naTHUM. KoJi3iitHi aclieKTH OMiKY Ta MiKITyBaHHS.

37. OrozomreHHs iHO3eMIII OE3BICHO BIICYTHIM YH TIOMEPIIMM Ta HOTO
HACIIAKY B YKpaiHi i 32 KOPIOHOM.

38. Kputepii Bu3HaYCHHS 0COOMCTOTO 3aKOHY IOPUANTHOT OCOOH.

39. OpranizariiiHo-1paBoBi GOpMHU AISLITLHOCTI IHO3EMHUX IOPUANIHUX OCI0
B YkpaiHi. [IpencraBaunrsa Ta ¢inii.

40. TpancHamioHanpHI Kopriopartii y MIIIT.
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41. IIpoGmemu, mOB’s13aHi 3 MPABOBHM PETYIIIOBAHHSAM T'OCIIOIAPCHKOT
JISUTEHOCTI KOMITaHi#, pO3TalllOBaHUX B O(PIIOPHHUX 30HAX.

42. MixHapoJHi IOPHINIHI 0cO0H.

43. OcobamBOCTI TPaBOBOTO MOJOKEHHS epskasu B MIIIL.

44. Tonstrs «imyniteT aepxasu» B MIIII. Teopii abcomoTHoTrO,
(YHKIIOHAJIBHOTO Ta 0OMEKEHOT0 IMYHITETY, IX BIUIMB Ha (hOPMYBaHHS
HAIlOHAJIFHOTO 3aKOHOAABCTBA PO IMYHITET IHO3EMHHX JIEPKAB.

45. Buau imyHitery nepxxa y MIIIL

46. Mi>xHapo/Hi IOTOBOPH 111010 iIMyHIiTeTy nepkaB. Hopmu mpo imyHitet
1HO3eMHO{ ZiepKaBy B 3aKOHOIABCTBI YKpaiHH.

47. Koni3iitHi MUTaHHS TpaBa BIACHOCTI.

48. TIpaBoBe perynoBaHHs iHO3eMHUX iHBecTuIlii y MIIIL. I"apanTii
MalHOBHUX MpaB iHO3eMHUX iHBecTOpiB B yrogax COT.

49. TIpaBoBe MOJOKEHHS BIACHOCTI YKpaiHU 32 KOPIOHOM.

50. TeputopianpHH XapaKTep IHTEIICKTyaIbHOT BIACHOCTI Ta 0COOIUBOCTI
ii perymtoBanHs B MIIIL

51. CrokromnbsMchKka KOHBEHIIsI BcecBiTHROT opraHizariii iHTeIeKTyalIbHOT
BracHocTi 1967 p.

52. MixHapOAHO-TIPaBOBa OXOPOHA aBTOPCHKHX TIPaB.

53. IIpoMucinoBa BIacHICTh Ta T MiXKHApO/IHA OXOPOHA.

54. 3aranpHa xapakrepuctaka Yrogu COT moa0 TOpropenbHUX aceKTiB
NpaB IHTEJNEKTYaJbHOI BJIACHOCTI.

55. Cdepa naii mpaga, 1110 3aCTOCOBYETHCS 10 IPABOYHHY.

56. KomiziifHi puB’sI3KH, 0 3aCTOCOBYIOTHCS IO AOTOBIPHUX 3000B’sI3aHb
3 IHO3EMHHM €JIEMEHTOM.

57. YHidikaris mpaBoBOro peryIroBaHHS B Taly3i MiKHAPOIHUX
koMmepiiitaux yroa. Bigenceka xonsentiss OOH «IIpo morosopu
MDKHaApOJHOT KYiBIIi-IIPOJIaKy TOBapiB».

58. MixHapoAHi TPAaHCIIOPTHI OpraHi3amii Ta X poss B yHi(ikarii

3aKOHOJABCTBA PO MIXKHAPOIHI ITEPEBE3CHHS.
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59. Mixnapoani Mopchki mepese3enrs. Konsentist OOH mpo mopchke
nepeBe3eHHs BaHTaxiB 1978 p.

60. MixxHapoaHi 3aTi3HIYHI TIepeBe3eHHA. YTOa PO Mi>KHAPOIHI
3amizanuHi nepeseserns (KOTID) 1980 p.

61. MixxHaposHi aBTOMOOUTBHI IepeBe3eHHst. KOHBeHIs Tpo 10roBopH
MDKHapOJHOTO JOPOXKHBOTO nepeBe3eHHs BanTaxiB (KAIIB) 1956 p.

62. MixxHapoaHi NOBITPsIHI IepeBe3eHHs. MoHpeanbchka KOHBEHIIIS TIPO
yHiQIKaIifo AeIKUX IPaBHI MIXKHAPOHHUX MOBITPSHUX MIEPEBE3CHB Bil
28.05.1999 p.

63. MixxHapoaHi pigyKoBi mepeBe3eHHs. bynanemrcrka KOHBEHIIS TIPO
JIOTOBIp IEpPEeBE3CHHS BaHTAXXiB BHYTPIIIHIMU BOJHUMH IUIIXaMH Bif
22.06.2001 p.

64. Mixxnapoani 3mintani nepesesenns. Kousennis OOH npo mixkHapoaHi
3MillIaHi epeBe3eHHs BaHTaxiB Big 24.05.1980 p.

65. Buin no3anoroBipHux 3000B’s13aHb, YCKJIQJIHEHUX 1HO3EMHUM
€JIEMEHTOM, Ta KOJIi3iiHi miaxomu 1o ix peryatoBanus. Cepa il mpaga, 1o
TiiIsirae 3acTOCYBaHHIO JI0 3000B’A3aHb, SIKI BAHUKJIN BHACIIITOK 3aBIaHHS
IIKOAH.

66. Posib M>XKHApOAHUX Yro/l Y KOJi31iHO-ITPaBOBOMY PEryJIIOBaHHI
3000B’s13aHb 13 3aB/IaHHS WKOIU. ["aa3bka kKoHBeHIis 1973 p. npo mpaso,
10 3aCTOCOBYETHCS IO BiINOBiJAIFHOCTI BUTOTIBHUKA.

67. IlpescTaBHULITBO, IOBIPEHICTH Ta 11030BHA MaBHicTh y MIIII.

68. KomisiiiHe peryioBaHHsS MDKHAPOAHUX TPYAOBHUX BiTHOCHH.

69. MixkHapOZHO-TIPaBOBE PETYIIIOBAHHS Ipaili. Poiib KOHBEHITIi
MixxnapoaHoi oprasnizamnii npari (MOII).

70. TlpaneBnamryBaHHs iHO3EMITIB B YKpaiHi.

71. TpynoBi nmpaBa yKpaiHCBKHUX TPOMAJISTH 32 KOPIOHOM.

72. Oco0nMBOCTI MPABOBOTO PETYJIIOBaHHS IUIIOOHO-CIMEHHHX BiTHOCHH Y
MIpaBi Pi3HUX IEpKaB.

73. KomisiifHe perymoBaHHS yKJIaJaHHS Ta po3ipBaHHA nuro0y B MIIIL.
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74. MaitHoBi BimHOCHHY mTOApy¥oks B MITIT.

75. MixkHapo/iHe yCHHOBJICHHS Ta Horo Haciiaku. DyHKIii KOHCYIBCHKUX
ycTaHOB YKpaiHH 32 KOPJAOHOM Y TaTy3i yCHHOBJICHHS Ta OIIKH i
TKITyBaHHS.

76. AnimenTHi 30008’ s13aHHs B MIIIT. [puennanus Ykpainu go Hero-
Mopxcpkoi koHBeHIii 1956 p. o CTATHEHHS aliMEHTIB 33 KOPIOHOM.

77. OcHoBHI Komi3ii y cnankyBanHi 3a MIIIIL.

78. Komi3iiiHi HOpMH CITaAKOBOTO TIpaBa B 3aKOHO/IABCTBI Y KpaiHU.

79. Mi>kHapoIHO-TIPaBOBE PErYNIOBAHHS CMAAKOBHX BiTHOCHH.

80. OcoOimBoOCTI CTIaZKyBaHHS pPyXOMOTO Ta HEPYXOMOTO MaifHa.

81. CragkoBi mpaBa YKpalHCEKHX IPOMAaJIsH 32 KOpIoHOM. Pois
KOHCYJIbCHKUX YCTaHOB YKpaiHU 32 KOPAOHOM Yy cepi 3aXHCTY CIaJKOBUX
IIpaB TPOMAJISIH Y KpaiHu.

82. [IpaBoBwmii pexxuM Bix ymepioi cagmuan y MITII.

83. [ToHATTS Mi>KHapOAHOTO IIMBLIBHOTO mpoliecy. Jkepena npaBoBoro
perysIoBaHHs IUBUIBHUX NPOLIECYaIbHUX BiJIHOCHH 3 1HO3EMHUM
€JIEMEHTOM.

84. [IpaBoBe MOJIOKEHHS IHO3EMHUX 0Ci0 Y IIMBUTEHOMY MPOIIECi.

85. CynoBwii iMyHITET iHO3eMHOT eprkaBi. OCOOIUBOCTI MPOIIECYaTHHOTO
TOJIOXKEHHS IUTNIOMAaTHYHUX, KOHCYJILCHKHX Ta IHIIUX OQIIIHHIX
MIPEACTaBHUITB iIHO3EMHUX JIEPXKaB.

86. [TizcyHICTh UBUIBHUX CIPAaB 3a YIaCTIO iHO3eMHHUX 0ci0. OCHOBHI
CHUCTEMH BH3HAUCHHS MIXKHAPOHOT MMiICYTHOCTI.

87. BuxitouHa Ta alnbTepHAaTHBHA IMiJICYIHICTh IMBIJIBHUX CIIPaB 3a
3akonom Ykpainu «IIpo MikHapo HE IpUBaTHE TIPaBOY.

88. MixkHapoiHa paBoBa JornoMora Ta ii BUIH.

89. Jleramizaris qokyMeHTiB. [IpoCTaBISTHHS allOCTHITIO.

90. Bu3HaHHs Ta BUKOHaHHS 1HO3€MHHUX CY/I0BHX pinieHb. Ex3ekBarypa.

91. TIoHATTS 1 BUAM MI>KHAPOJHOTO KOMEPIIIHHOTO apOiTpaxy.
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92. MixHapoIHO-IOTOBipHA YHi(]iKaIlist KOMEepIiHOTO apOiTpaxKy.
Mi>KHapO/HI HEHTPH KOMEPLIHHOTo apOiTpaxy.

93. MixHapOIHi peTIAMeHTH, THIIOBHH 3aKOH PO MIXKHAPOTHIHA
komepuiitanit ap6itpaxk FOHCITPAJL.

94. ApOiTpaxxHa yroja.

95. ApOitpaxHi pimeHHs1. BUKOHaHHS pillleHb.

96. IlincraBu 171 BiIMOBH y BU3HAHHI Ta BUKOHAHHI 1HO3EMHIX

apOiTpaXHUX PIllICHb.
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O®IIIIHHI TABAJIA TAYMAYEHHS
TOTIBEJBbHUX TEPMIHIB MIZKHAPO/JHOI TOPTOBOI
MMAJIATH
(pemakuist 2010 poky)

Jlesiki 0cOOJIMBOCTI 111010 3aCTOCYBAHHSI ITPABHIT
IHKOTEMC nipu yknaneHHi yron

Iakorepmc 2010 (Incoterms 2010) — me MiKHAapoAHI NpaBuia,
BU3HAHI  ypsNOBMMH  OpraHamM, IOPUAWYHUMU  KOMIIAHIIMH |
KOMepCcaHTaMH B YCHOMY CBITi fK TIyMadeHHS HaWOUIBII 3aCTOCOBHHX B
MiKHapoIHii TopriBm TepminiB. Cdepa nii Inkorepmc 2010 mommproeTbes
Ha mpaBa ¥ OOOB’SI3KHM CTOpPIiH 3a JOTOBOPOM KYMIBIi-TIPOJaXKy B YaCTHHI
mocTtadyaHHsd ToBapiB (YMOBH TIIOCTa4aHHS ToBapiB). Umcio TepMiHIB
Inxorepmc 2010 ckopouene 3 13 mo 11.Ide cTaso MOXIMBO LUISIXOM
BKJIFOUCHHSI JIBOX HOBHX  TEPMIHIB, SKi MOXYTh OYTH BHUKOPHCTaHI
HE3aJIe)KHO  BiJ] TOTO/KEHOro cmoco0y mepeBe3eHHs, a came:DAT
(ITocrauannst Ha Tepminani) i DAP (IlocrauanHst B MicCli HpU3HAYEHHS)
3amicth TepMmiHiB [HkoTepmc 2000:DAF (Ilocrauanns nHa xopmoni), DES
(ITocrauanns 3 cyana), DEQ (ITocrauanns 3 npuyany) i DDU (IToctauanss
0e3 oIIaTH MUTA).

Komepcanrtu, ski OaxaroTh 3actocoByBaTH pepakmiro 2010 poxky,
MMOBMHHI YiTKO 3a3HAYUTH, MIO IXHIH [OTOBIp PETYIIOETHCS 3TiTHO 3
«IukoTepme 2010».

- Ilpm yknmamawHi yrojy OaxaHO JOTPUMYBATHCS TEPMIHIB,
3a3HaueHMX caMe B [HKOTepMc, Ta YHMKATH HENPaBWIBHOTO BUKOPHCTaHHS
a00 TOTIOBHEHHS TEPMiHIB.

- Cnig sikoMora TO4YHIIIE OOMpaTH TPYNH TEPMiHIB Ta YHUKATH
HEMpPaBWILHOTO 3aCTOCYBAHHS TPYIH 11[0JI0 OOPaHOTO TUILY TPAHCIIOPTY.

- JloroBipHi CTOPOHH, sIKi 02)KaIOTh MaTH MOXJIMBICTb 3BEPHYTHCS JI0
Apbitpaxnoro cyny npu MiKHaponaHiil TOpriBenpHIM mManaTi, MaroTh
3aikcyBaTH TaKy YMOBY B KOHTPAakTi a00 MO-IHIIOMY IOBiJOMHUTH
MIPOTHIIC)KHY CTOPOHY OKPEMHUM JIOKYMEHTOM.

I'pyna E | Bianpasnenss

Exy | EXWORKS — (..NAMEDPLACE) ~ —®PAHKO-3ABOJ
(...HA3BA MICLISI)
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Tepmin  «@DpaHKO-3aBOI» O3HAUYAE, IO IPONABEIH YBAXKAETHCS
TaKUM, KU BUKOHAB CBOI 3000B’S3aHHS IOJO IMOCTaBKHA B MOMEHT, KOJIH
BiH HaJaB TOBap Yy PO3IOPSIDKCHHS IOKYNI Ha TEpUTOpPii CBOro
MATPHEMCTBA YM B IHIOIOMY Ha3BaHOMY Micli (HampWKJIaX, HA 3aBOI,
¢abpumi, ckiami Tomo) 0e3 3MiCHEHHS MHUTHOTO OYHINCHHS TOBapy IS
eKCIOPTy Ta 3aBaHTAXEHHS Horo Ha Oynp-AKkWi  NOpuiMarouni
TpaHCIIOPTHUII 3aciO.

TakuMm uyuHOM, IIed TEepPMiH MOKJIAJae MiHIMaIbHI OOOB’SI3KHM Ha
NpoJaBLs, a MOKyNelb Hece BClI BUTpPAaTH i PU3UKH IIOB’si3aHl 3
MIepeBE3CHHIM TOBapy 3 TEPUTOPIT MPOJaBLs 10 MiCLsl IPHU3HAYECHHS.

OnHak, SIKIIO CTOPOHM 0a)KaroTh TMOKJIACTH Ha MPOJaBIsd 00O0B’SI3KU
LIO/I0 3aBaHTa)XEHHS TOBAapy B MICI BIANpPAaBICHHs, Ta BCI PHU3UKK W
BUTPATH TaKOT'0 3aBAaHTAXXCHHS, TO II¢ Ma€ OYTH YiTKO 0OYMOBIICHO LIISIXOM
BKJIIOYCHHS BiIMOBITHOTO 3aCTEPEKEHHS N0 JOTOBOPY KYMIBIi-IPOAAXKY.
Lleii TepMiH He CIIiI 3aCTOCOBYBATH, KOJNHU MOKYIEIb HE B 3MO31 BUKOHATH
eKCHOPTHI (POPMAaIBHOCTI MPSMO YU MOCEPETHBO. 3a TaKUX OOCTaBHH Mae
BuKopucTtoByBatucsi TepmiH FCA 3a Tiei ymMOBH, $KIO TpoIaBelb
HOTOJDKYETBCS HECTHM BHUTPATH N PU3UKH, NOB’sS3aHI i3 3aBaHTAXCHHAM
TOBapYy.

I'pyna F | OcHOBHE nepeBe3eHHs He CIUIadeHe

FCA FREE CARRIER (..NAMED PLACE) -®PAHKO-
IMEPEBI3HUK (Ha3Ba Miciis)

Tepmin «dpaHko-niepeBi3HUK» O3HA4a€, IO IPOJABEL 3/IHCHIOE
MIOCTAaBKY TOBApY, SIKMH MPOWUIIOB MUTHE OYMIIEHHS JUIsl €KCIIOPTY, LISIXOM
Tiepe/laHHs ePEeBi3HNKY NMPU3HAUCHOTO MOKYIIEM B HazBaHOMY Micti. Criz
3a3HAYNTH, IO BHOIp MICIS TOCTaBKH BIUIMBAaE Ha 3000B’SM3aHHS MO0
3aBaHTA)XEHHSA W PO3BaHTa)XKCHHS TOBapy B TAaKOMy Micmi. SIKImIo mocraBka
3MIACHIOETBCS HAa TEPUTOpPii MPOAABIL, OCTAaHHINA BiAmoOBimae 3a
3aBaHTXEHHsS. JSIKIIO > TMOCTaBKa 3MIHCHIOETBCS B IHIIOMY MICIIi,
NIPOJIaBellb HE HECE BIATIOBIJANBHOCTI 3a pPO3BaHTaKeHHs ToBapy. Llei
TepMiH MOXe OyTH 3aCTOCOBaHMH HE3&JIEKHO BiJA BHIY TpPaHCIOPTY,
BHKJTIOYAI0YH 3MimaHi (MyJIbTHMO/IaIbHI) IEPEBE3CHHS.

Ilig crmoBOM «mepeBi3HUK» po3yMieTbesi Oyap-sika ocoba, sfka Ha
MACTaBl  JOTOBOPY TEpEeBE3eHHA 3000B’S3yeTbca  3IOIHCHHTH  abo
3a0€3MmeunTH 3MICHeHHS TepeBE3CHHS TOBapy 3UTI3HUTICIO,
aBTOMOOUTBHMM,  TIOBITPSHHM,  MOPCBHKHM,  BHYTPIIIHIM  BOJHHUM
TpaHCIIOPTOM ab0 KOMOIHami€lo WX BHUIIB TPAHCHOPTY. SIKIIO MOKyNenpb
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mpu3Havyae iHmy oco0y, a He TepeBi3HWKa, TPHHHATH TOBAp JUIA
NEpPEeBE3CHHs, TO MpPOJAaBElb YBAXKAETbCA TAKUM, IO BHKOHaB CBOi
000B’3KH 11010 TIOCTABKH TOBApy 3 MOMEHTY HOTO IepenaHHs Takii 0coOi.

FREEALONGSIDESHIP (...NAMEDPORTOFSHIPMMENT)
FAS - ®PAHKO B3/JI0BX BOPTY CVY/JHA (...Ha3Ba mopry
BiJIBAHTAKCHHSI )

TepMmiH «ppaHKO B3ZOBX OOpPTY CyqHa» O3HaYae, IO MOCTAaBKa
3[ifiCHeHa TpoJaBLeM, KOJM TOBap po3MilleHWH Oins OopTy cyiaHa B
Ha3BaHOMY NOPTY BinBaHTaxeHHs. Lle o3Hadae, 1m0 3 OO MOMEHTY BCi
BUTpaTH i pH3MKH BTPAaTH YM IOUIKO/KCHHS TOBAapy HOBHUHEH HECTH
nokymenp. Tepmin FAS 3000B’3ye npoaaBIisd 301HCHUTH MUTHE OYUIIECHHS
TOBApY LISl €KCIIOPTY.

HuMm nmaHe BHIOAHHA BigPI3HAETHCS Bil TOMEPEAHIX BHIAHB
«IHKOTEPMCy», B sxux 000B’S30K i3 MHTHOTO OYHIICHHS IS €KCHOPTY
TIOKJIaJaBcsl Ha TIOKYIIIIS.

IIpore, skmo cTopoHM OaxaroTh, MO0 MOKyNeNb Y35iB Ha cebde
00OB’SI3KH 3 €KCIIOPTHOTO OYMIIECHHS TOBAPY, CTOPOHU NOBHHHI BKIIOUUTH
YiTKe 3aCTEPEKECHHSA PO IIe B JOTOBIp KymiBIi-iponaxy. Lleft Tepmin Moxe
3aCTOCOBYBATHCS TINBKM Yy BHIIAJIKaX IIEPEBE3CHHS TOBApY MOPCHKMM abo
BHYTPIIIHIM BOJHHM TPAHCIIOPTOM.

FREE ON BOARD (...NAMED PORT OF SHIPMENT) -

FOB ®PAHKO-BOPT (...Ha3Ba NOpTY BiIBAHT)KEHHS)

Tepmin  «dpaHko-O00pT» o03Hayae, 10 TOCTaBKa 3JiiiCHeHa
MPOAaBIEM, KOJH TOBap IEPEHIIOB depe3 MOPYYHI CyIHA B HA3BAHOMY
MOpTy BiaBaHTakeHHs. Lle o3Hauae, M0 3 MBOrO MOMEHTY BCi BHTpaTH i
PHU3UKH BTPATH YH MOIIKOPKEHHS TOBApY IMOBHHEH HECTH MOKYIICIIb.

Tepmin FOB 3000B’s13ye mpofaBus 3MIHCHATH MHTHE OYHUINCHHS
TOBapy ans ekcropTy. Lleil TepMiH MoOXKe 3aCTOCOBYBATHCS TiIbKU Y
BHIIAJIKAX TICPCBE3CHHS TOBapy MOPCHKAM a00 BHYTPINIHIM BOJHHM
TPAHCTIOPTOM. SIKIIO CTOPOHM HE MAalOTh HaMIpiB IIOAO 3AIMCHEHHS
[TOCTAaBKU TOBApy yepe3 MOPY4UHi CyaHa, Cliif 3acTocoByBaTu Tepmin FCA.

I'pyna C | OcHOBHE IepeBe3eHHs CIIaueHe

CER COST AND FREIGHT (..NAMED PORT OF DESTINATION)
- BapticTb i dpaxT (...Ha3Ba MOPTY IPU3HAYCHHS )
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TepMmin «BapTicTh 1 (paxT» O3Ha4Yae, IO IIOCTaBKA 3IifiCHEHa
MPOAABIEM TOIMi, KOJHM TIEPEHIIOB depe3 IMOpY4YHI CyIOHa B TOPTY
BiJJBaHTa)XCHHSI.

[IpomaBers 3000B’s3aHUN TTOHECTH BHUTPATH Ta CIUIATHTH (paxT,
HEOOXiJHI /U1 TIOCTaBKH TOBApPY A0 HA3BAHOTO MOPTY NMPU3HAUEHHS, IPOTE
PU3MK BTpaTH 4YM IOUIKOPKEHHS TOBapy, a TaKoX OyJb-sKi J0JaTKOBI
BUTpPATH, CIPUYMHCHI TMOJISAMH, IO BUHHUKAIOTH IMICIA 3AiHCHCHHS
MIOCTABKH, NEPEXOJISTh 13 MPOJABLS HA MOKYIIII.

Tepmin CFR 3000B’s3ye mpomaBls 3MIHCHUTH MHTHE OYHIICHHS
ToBapy A excropry. Lleif TepMiH MoO)Ke 3acTOCOBYBATHCS TINBKU Yy
BUIaJKaX II€PEBE3CHHS TOBAapy MOPCHKAM a00 BHYTPIIIHIM BOJHHM
TPAaHCHOPTOM. SIKIIO CTOPOHM HE MalTh HaMIipiB IIONO 3AiIHCHEHHS
MIOCTaBKU TOBapy Yepe3 MOPYUHi CyHa, CIif 3acTocoByBaTH Tepmin CPT.

COST, INSURANCE AND FREIGHT (...NAMED PORT OF
CIF DESTINATION) - Bapricts, ctpaxyBaHHs Ta ¢paxT (...Ha3Ba
HOPTY NPU3HAYCHHS)

TepMiH «BapTiCTh, CTpaxyBaHHA Ta (hpaxT» O3HAYAE, MO MOCTABKA
3MiHCHEHA MPOJaBIIeM TOJi, KOJU TOBAp MEPEUIIIOB uepe3 MOPYYHi CyJqHA B
MOPTY BiZIBAHTAXKECHHS.

IIpomaBers 3000B’sI3aHUN MTOHECTH BHUTPATH Ta CIUIATHTH (paxT,
HEOOXIHI /I JOCTaBKHM TOBapy IO HA3BAHOTO MOPTY MPHU3HAUYCHHS, IPOTE
PHU3UK BTpPAaTH YU IMOMIKO/KCHHS TOBAapy, a TAaKOX Oyab-iKi J0OJaTKOBI
BHUTpPATH, CIPUYMHECHI WOIISAMH, IO BHHHUKAIOTH IICIA 3MiHCHEHHS
MMOCTaBKU, MEPEXOIATh 13 MpoAaBls Ha NOKynms. OIHAK 3a yMOBaMH
tepminy CIF Ha mponaBis MOKIagaeThCs TAaKOK OOOB’S30K 3abe3reueHHs
MOPCBKOTO CTpaxyBaHHS Ha KOPHUCTH IOKYIIS MPOTH PU3UKY BTPATH YU
MIOIIKOKCHHST TOBAapy i Yac TepeBe3cHHs . BiH moBmHEH a0o mpsMo Ta
HEBO3HAYHO JOMOBHTHCS MPO I¢ 3 MPOAaBlEM ab0o CaMOCTIHO BXKUTH
3axO0/IiB JIs 3a0€3MCUSHHS JOJaTKOBOTO CTPaXyBaHHI.

Tepmin CIF 3000B’s3ye mpogaBus 3MiHCHUTH MHUTHE OYHIICHHS
TOBApy IS CKCIIOPTY.

Ileit TepMiH MO’KE 3aCTOCOBYBATHCS TIJILKH y BHITAJKAX MEPEBE3CHHS
TOBapy MOPCHKHAM a00 BHYTPIIIHIM BOJHHUM TPAHCIOPTOM. SIKIIO CTOpOHH
HE MAalOTh HaMipiB MIOJO 3AIHCHEHHS IOCTaBKH TOBapy depe3 MOPYUHi
cynHa, ciif 3actocoByBatr TepMin CIP.
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CARRIAGE PAID TO (NAMED PLACE OF
CPT DESTINATION)- ®PAXT/ITEPEBE3EHH CIUTAYEHE J10
(...Ha3Ba MicIsI IPU3HAYCHHS)

TepMmin «dpaxT/IepeBe3eHHsI CIDIaYeHe /A0 ...» O3Hadae, IIo
NpoJaBelb 3MIHCHIOE IIOCTaBKY TOBapy ILUIAXOM HOro mepenaBaHHS
NEepeBi3HUKY, HHM IpU3HaYeHOMY. J[ODaTKOBO 10 IhOTO TNPOJABELb
3000B’s13aHUN CIIATUTH BUTPATH MEPEBE3CHHS TOBAPY 0 HA3BAHOTO MicCIA
npusHayeHHs. e o3Hauae, mo nokynens O0epe Ha cede BCi pU3UKH Ta Oy/1b-
SKi IHIOI BUTPATH, SIKI MOXXYTh BMHUKHYTH IWiCJsI 3JIHCHEHHS MOCTaBKH
TOBapy y BHIIe3a3HAYCHUI cHOCiO.

ITix cnoBoM «IepeBi3HUK» PO3YMI€ThCsl Oyab-sika ocoba, sika Ha
MJICTaBl  JIOTOBOPY  IEPEBE3eHHs  3000B’A3Yy€ThCSl  3I1IHCHUTH  abo
3a0e3neunTH 3MIHCHEHHS MepPEeBE3CHHS TOBapy 3aJTI3HUIICIO,
aBTOMOOUTEHMUM,  TIOBITPSHHM,  MOPCHKHM,  BHYTPIIIHIM  BOIHHM
TPAHCIIOPTOM 200 KOMOIHAITI€r0 IUX BUAIB TPAHCIIOPTY.

VY BHNagKy 3IiHCHEHHS IIEPEBE3CHHS B Y3TOMKECHHH ITYHKT
MIPU3HAYCHHS JEKiTbKOMa MEePeBi3HUKAaMHU TepeXil] PU3UKY BiIOYBAETHCS B
MOMEHT IIepeIaHHs TOBapy IEPIIOMY 3 HUX.

Tepmin CPT 3000B’s3ye mpopmaBIs 3MIHCHUTA MHTHE OYHIICHHS
TOBapy Ui excropTy. Lleit TepMiH MoOXe 3aCTOCOBYBATHCS HE3AJIEKHO Bij
BUJ1y TPAHCIIOPTY, BKJIIOYAIOYH MYJIbTUMO/IANIBHI (3MillIaHi) TIepeBe3eHHsI.

CARRIAGEANDINSURANCEPAIDTO

CIP (...NAMEDPLASEDESTINATION)

OF OPAXT/TIEPEBE3EHHS TACTPAXYBAHHA CHHAIIEHE
J0O (...Ha3Ba MicCIIs IPU3HAYCHHS)

TepMmin «(paxT/miepeBe3eHHs] Ta CTPaxXyBaHHS CIUIAYCHE JI0...»
03HaYa€, IO MPOJABelh 3IIHCHIOE TOCTABKy TOBapy UUIIXOM HOTO
MepelaHHs MEepPEeBi3HUKY, HUM HpU3HaYeHOMY. J[OMaTKOBO [0 IbOTO
npojaBelb 3000B’s3aHUI CIUIATUTH BUTPATH MEPEBE3CHHS TOBapy [0
Ha3BaHOTO MicIst npu3HaueHHs. L{e o3Havae, mo mokymernp Oepe Ha cebe Bei
pU3UKN Ta OyIb-sKi JONATKOBI BUTPATH, SIKI MOXYTh BHUHHKHYTH ITiCIIA
3MIMCHEHHS TOCTaBKM Y BHUINE3a3HadyeHW crnoci6. OpHak 3a yMoBamMHu
tepminy CIP Ha mpomaBI MOK/IAAa€ThCS TAKOK OOOB’SI30K 3a0e3eueHHS
CTpaxyBaHHSA Ha KOPUCTH MOKYIIA IMPOTH PU3BUKY BTPATHU YU IMOUIKOIKCHHA
TOBApy MiJ 9ac NepeBe3eHHS.
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OTxe, mpomaBelb 3000B’s3aHUN YKIIACTH JOTOBIpP CTpaxyBaHHI Ta
CIUTATH CTPaXOBi BHECKH.

IToxyrmerns MOBMHEH MaTH Ha yBas3i, o 3a ymoBamu tepminy CIP Bix
MIPOAABISI BUMAraeThcsl 3a0€3MeUeHHs] CTpaxyBaHHS JIUIIEC 3 MiHIMATbHIM
HOKPUTTSAM. Y BHHIAIKY, SKIIO IIOKyIelb Oakae MaTH CTpaxyBaHHS 3
OUTBIIMM MOKPHTTSAM, BiH MOBHHEH 200 MPsIMO Ta HEABO3HAYHO TOMOBUTHCS
Ipo 1Ie 3 MPOJAaBIEeM, ad0 CaMOCTIHHO BXKHTH 3aXOJiB JUis 3a0€3MECYCHHS
JIOaTKOBOTO CTPAaXyBaHHSI.

ITixn cnoBoM «mepeBi3HUK» PO3YMIeThCsl Oynb-sika ocoba, sika Ha
MiICTaBl  JIOTOBOPY  IEPEBE3CHHS  3000B’s3yeThcs  3AiHCHUTH — abo
3a0e3neunTn 3IiHCHeHHS TIepeBE3CHHS TOBapy 3aJi3HULEIO,
ABTOMOOUTBHUM,  TOBITPSHMM,  MOPCHKMM,  BHYTPIIIHIM  BOJHHUM
TPAHCIIOPTOM 200 KOMOIHAITI€r0 IUX BUIIB TPAHCIIOPTY.

VY BHNagKy 3IiHCHEHHS IIEPEBE3CHHS B Y3TOMKECHHH ITYHKT
MIPU3HAYCHHS JEKiTbKOMa MEepEeBi3HUKAMH TepeXil] pU3HKY BifOyBa€eThCS B
MOMEHT IIepe/IaHHs TOBapY Y BiZlaHHS IIEPIIOTO 3 HUX.

Tepmin CIP 3000B’s3ye mpomaBIs 3AIHCHATH MHTHE OYHINCHHS
TOBapy JUIs ekcnopty. Llel TepMiH MOKe 3aCTOCOBYBAaTHCS HE3AJICKHO Bif
BUJ1y TPAHCIIOPTY, BKJIIOYAIOYH MYJIbTHMOJIANIBHI (3MillIaHi) TepeBe3eHHs.

I'pyna D | [pubytrs

DELIVERED DUTY PAID (..NAMED PLACE
DDP OFDESTINATION) —IlocraBka 3 omiaTor0 MuTa (...Ha3Ba
Miclisl IPU3HAYEHHS)

TepMiH «mocTaBka 3 OIUIATOI0 MHTa» O3HAa4ae, WO IPOJaBelb
HaJacTh TOBAp, SKUH NPOWIIOB MHUTHE OYMIICHHS Ta SKUH IIe He
PO3BaHTaXXEHHUH i3 MPUOYIOro TPAaHCHOPTHOTO 3aco0y, B PO3MOPSIKECHHS
MOKYNIl B Ha3BaHOMY Micli mpusHaueHHs. [IpomaBenps 3000B’s3aHUM
HECTH BCi BUTPAaTH W PHU3MKH, IOB’sI3aHI 3 TPAHCIOPTYBAHHAM TOBapy,
BKITIOYarouH (1e 1e Oyme moTpiOHO) Oyab-aKi 300pu AJs iMIIOPTY B KpaiHy
pu3Ha4YeHHS (T CJIOBOM «300pH» TYT MA€EThCS HA yBa3i BIAOBIAaIbHICTH
1 PU3UKH 32 MPOBEJEHHS MUTHOTO OYHMILIEHHS, & TAKOX 3a OIUIATy MHTHHX
(opmanpHOCTEH, MUTHUX 300piB, MOJATKIB # iHIIKUX 300piB).

Toni six Tepmin EXW moknagae Ha mpoaaBIis MiHiManbHi 000B’S3KH,
tepmia DDP nependauae makcuMaabHi 000B’ 13K ITPOIABIIA.

Jlanuii TepMiH HEe MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS, SIKILO MPOJABELb MPSIMO
abo mobiyHO He MOoXke 3a0e3mednTH 3700YTTS IMIOPTHOI JineHsii. SKmo
CTOPOHHM HOTOJIMIIMCS TIPO BUKIIIOYEHHS 13 3000B’513aHb MPOABI JSSIKHX 13
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BHTPAT, IO IMiUIATAIOTh OIUIATI IpH IMIOPTI (TaKuX, K MOAATOK HA TONAHY
BapticTs — [1/IB), 11e moBrHHO OyTH YiTKO BH3HAYEHO B KOHTPAKTI KYIIiBIi-
mpomaxy. SIKmo cTopoHH OakaroTh, 100 IOKYIeIh y3sB Ha cebe Bci
PHU3UKHK H BUTpATH IO IMIIOPTY TOBapy, CIiJ 3acTocoByBaTH Tepmin DDU.
JlaHuii TepMiH MOXKe 3aCTOCOBYBATHCS HE3aJICKHO Bill BUITIALY TPAHCIOPTY,
aye, KOJIM TIOCTa4aHHA 3MIMCHIOEThCA Ha O0opTy cynHa abo Ha MpHUCTaHi B
MOPTY MPHU3HAYCHHS, CTiff 3acTocoByBatu Tepmin DES abo DEQ.

DELIVERED AT TERMINAL (...NAMED TERMINAL
DAT OFDESTINATION) — TIlocraBka Ha TepmiHaid (...Ha3Ba
TEepMiHATY)

DAT — ue HoBuii TepMmiH, BBenenuid B Iukorepmc 2010. Tepmin amie 3 01
ciunst 2010 poky. DAT — MiKHapOJHHI TOPTiBeJLHUI TEPMiH, KU MOXKe
3aCTOCOBYBATHCS IIPH MTOCTauaHHAX OyAb-SKUM BHTJISIOM TpaHcropty. Llei
TEpMiH O3Ha4ae, 110 MPOJIaBelb BUKOHAB CBOE 3000B’sI3aHHS 3 MMOCTAYaHHS,
KOJIM BiH Ha/laB TIOKYIIIIEB] TOBApP, PO3BAHTAKCHNH 3 TPAHCIIOPTHOT'O 3ac00y
B TIOTOJDKEHOMY TE€pMiHaJIi BKa3aHOTO MiCIls TPU3HAYCHHS.

Ilin  TepmiHamoM po3yMieThcs  Oymp-sKe  wmicme, B T.4.
aBia/aBTO/3aMI3HAYHUNA Kapro TepMiHaJ, mpuyal, cKiaf, Tomo. [IpogaBens
Hece BCI PU3WKH WIOJNO JOCTABKM TOBapy Ta HOro pO3BAaHTA)XXEHHS Ha
TepMminaii. [IpogaBenp He 3000B’s13aHUH BUKOHYBaTH MUTHI ()OPMAaIBbHOCTI
a0 cruladuyBaTH IMIIOPTHI MUTa MPU BBE3€HHI ToBapy 10 kpainu. Toni sik
tepmin EXW moknagae Ha mpojaaBi MiHiManbHI 000B’s13ku, Tepmin DDP
nependavyae MakCMMalbHi 000B’SI3KU MPOAABII.

DELIVEREDATPOINT
DAP (...NAMEDPOINTOFDESTINATION) - IIOCTABKA B
ITYHKT (...Ha3Ba MyHKTY)

DAP — ne nHoBwmii Tepmin, BBeneHuit B [akotepmc 2010. Tepmin mie 3 01
ciuas 2010 pokxy. DAP (ckop. Bim amrn. DELIVEREDATPLACE -
«IOCTa4aHHS B Miclle NPHU3HAYEHHS») — MIDKHApOAHUH TOPTiBENbHHUH
TEPMiH, KU MOXE 3aCTOCOBYBATHCS MPH MOCTAYaHHIX OyJb-IKHM BHIOM
TpaHcnopty. Lleit TepmiH o0O3Hayae, MmO TPOJABEIb BHKOHAB CBOE
3000B’s3aHHS 13 MOCTaYaHHs, KOJIM BiH HaJIaB MOKYTMIIEBi TOBap, TOTOBHUH 10
PO3BaHTAXEHHS 3 TPAHCIOPTHOTO 3ac00y, MPHUOYIOTO B MOTO/KEHE MicIe
MIPU3HAYCHHSI.
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3ATAJTBHOIIPUMHATI MIZKHAPO/ITHI CKOPOUEHHS B
AIVIOBUX TOKYMEHTAX
INTERNATIONAL BUSINESS ABBREVIATONS

a.a.r —  TIPOTH BCiX pU3HUKIB

alc —  paxyHoOK

B.E.(B/E) —  mepeka3Huii BeKcelb

B/L —  KOHOCaMEHT

C.AD. —  IUIATDK MPH NepeJaHH] JOKYMEHTIB
C.B.D. —  oIulaTta JI0 OCTaBKU

C.F.R. —  BapricTk 1 (paxr

C.&i. —  BapriCTh 1 CTpaxyBaHHs

C/ —  crpaxoBuii cepTudikat

C.L.F. —  BapTICTh, CTpaxyBaHHA i (paxT
C.0.D. —  OIUTaYy€ThCSA NPH AOCTABIII
C.P.T. —  TIepeBE3CHHJ, CIUIaYCHE J0
D.A.F. —  TIOCTaBIICHO Ha KOPJOH

D.D.P. —  IIOCTaBJIEHO, MUTO HE CIIIaYeHe
D.D.U. —  TIOCTaBJICHO, MUTO CILIa4YCHE
D.F.Q. —  TOCTaBJEHO, paHKO-TIpUYAT
D.E.S. —  TIOCTaBIICHO, (PPAHKO-CYIHO
E.X.W. —  (pankKo-3aBOA

F.A.S. —  (paHKO B3I0BXK OOpPTY CyaHA
F.C.A. —  (paHKO-TIEpEBI3HUK

F.O.B. —  (panKo-00pT

F.O.C. —  Oe3ommaTHO

frot. —  (paxr, BaHTaX

ins. —  CTpaxyBaHHs

inv. —  paxyHok-(akrypa

jla. —  3araJpHUN paxyHOK

jngstk —  aKuioOHepHMH KariTain

LOC —  rapaHTifHUi TUCT

L.S. —  MiCIlEe neYaTKu

Ltd. — 3 00OMEXEHOIO BiAIOBIIaNbHICTIO
L.C.(L/IC) -  akpemurus

L.D. —  JIHCT 3aCTaBU

M.1.P. —  TOJIC MOPCBKOTO CTPaxyBaHHS
M.T. —  IepeKas MOILITO

mut. —  B3aEMHHUH
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m.v.
n.p.
N/S
O./D.
off.

o/h
pay(mjt
p/c

p.C.
perpro.
P.O.
gtn
rc(v)d
rem.
R.M.
R.P.
shtg.
T.T.
urgt

Vs
W.B.

PUHKOBa BapTiCTh
BEKCEJI 0 OIUIaTH

Ha CKJIaJi BiACYTHI
oBepapadT, MEPEBUILICHHS KPEAUTY
TIPOTIO3HUITiS

HaKJIagHI BUTPATH
IUIATIK

ICHYIOYIi [iHU

BIICOTKH

3a JOPYYCHHSIM
TPOIIOBHY TEPEeKa3 MOIITOK
KOTHPYBaHHS, KypC
OTPUMAHO

IPOLIOBHIA TEepeKas
PEKOMEH/IOBaHa TOIITA
BIIMOBIIB CIUIAYEHA
HeJoCTaya, HecTaya
TenerpadHuil mepekas
TEepMIHOBHI

MIPOTH

TPAaHCIOPTHA HAKIIAIHA
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PEKOMEHJIA LI
JIO HAITUCAHHS 1 O®OPMJIEHHS KOHTPOJIBHUX POBIT

KoHTponbHi po0OTH 3aliMaloTh BaXXJIMBE Miclle B HaBYAIBHOMY
Iporieci Ha 3a09HOMY (paKyNIbTeTi BHUIIMX HAaBYANBHUX 3akiaziB. OCHOBHa
MeTa — 3’SICYBaHHs CTyJIEHTaMH TEOPETHYHHX II0JIOKEHb, HaJOaHHS HUMHU
HaBUYOK CaMOCTIHHOT poOOTH i3 3aKOHO/JABUYMMH aKTaMH, HaBYAJIBHOIO i
HAyKOBOIO JIITEpaTypolo, YMIHHS 3aCTOCOBYBATH OTPHMaHi 3HAHHA IS

PpiIIeHHS KOHKPETHUX )KUTTEBUX CHUTYAIIilA.

BigmoBige Ha T1OCTaBiIE€HE NMTAHHS HEOOXIAHO BHKJIACTA B
MUCHMOBIH (opMi, aHaTi3yl04YM BIIHOCHHH, IO CTAHOBISITH CYTh CIIPaBH,
BU3HAYAIOUM, y 4YOMY YKIQJAE€ThCsl MOpYNICHHS. BuHeceHe pilleHHs
MTOBHHHE 0a3yBaTHCS HA YHHHOMY 3aKOHOJABCTBI, OIMPATHCS HA BiqIOBIIHI
crarTi. HopMaTiBHI TOKYMEHTH, HaBYJIbHO-METOAMYHI MaTepiaiau i iHmm
JDKepesia MOBHHHI OYTH 3a3HaucHi BiAMOBIIHO 10 3arajbHUX BUMOT. CIIHCOK
JDKEpeT TOAETHCS HAIPHUKIHIN POOOTH.

Kontponpaa pobota Mae OyTH BHKOHaHA B yUYHIBCHKOMY 30IIUTI 200
HajgpykoBaHa. Ha KoOXHIH CTOpiHII MaioTh OyTH 3aJIMINEHI MO s
3ayBa)KeHb. Bci CTOpiHKM NOBUHHI OyTH NpoHyMmepoBaHi. Hanpukinmi
poOOTH CTYAEHT MYCHUTh IIOCTaBUTH CBIifl Mmignuc i JaTy BUKOHAaHHS
KOHTPOJIBHOT poOoTH.

Ha tutynsHOMY apkynn poOOTH HEOOXiJHO BKa3aTH HaMEHYBaHHs
yHiBepcuTeTy, (pakynpTeTy, TpyNH, HOMEp BapiaHTa, CBOE IPI3BHIIE, iM 4,
o OaTHKOBI.

CTpoku BHKOHAHHA: KOHTpOJbHAa poboTa Mae OyTH 37JaHa Ha
pelieH3i0 BUKJIaa4ueBi He Mi3Hille, HiX 3a MICAIb J0 MOYaTKy cecii; Bci
3ayBa)XKEHHsI PELICH3EHTA CTYJEHT IMIOBHHEH YCYHYTH JI0 iclHTy abo 3aliky,
00TOBOPUTH 3 HUM TUCKYCiHHI IUTaHHS; CTYACHTIB, [0 HECBOEYACHO 3IalTN
KOHTpPOJBbHI poOOTH, 70 cecii He MOMyCKarTh, HE 3apaxoBaHi poOOTH €

MiZICTABOKO [UISA HE JIOMYCKY A0 ICIHUTY, 3AIKY.
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BAPIAHTH KOHTPOJIBHUX POBIT

Bapiant Nel
1. BinHomIeHHs, yperyaboBaHi MKHAPOIHUM ITPUBATHUM IIPABOM.
2. Tumm KONI3IMHWUX TPHUB’S30K, 3aCTOCOBYBAaHMX NpPH YKIAJaHHI
KOHTDAKTIB.
Bapiant Ne2
1. VTpumaHHS IPUBATHOIIPABOBUX BiTHOUICHB.
2. 3axoH, oOpaHHil 0co0aMH, IO YUHATH YTOIY.
BapianT Ne3
1. Mertoau perysroBaHHs BiJHOIIECHb 3 IHO3EMHUM EIIEMEHTOM.
2. 3axoH MicIs BYMHEHHSI YTOIH, IO BU3HAUAE ii hopmy.
Bapiant Ned
1. BukopucTaHHS  KOJNI3IHHOrO  METOAY  JJIsl  PEryJIlOBaHHS
MDKHapOIHHUX BiTHOCHH.
2. 3aKkoH Miclsi BUKOHAHHA 3000B’ I3aHHA.
Bapiant NeS
1. BukopucTaHHS MaTepiajJbHO-IIPABOBOTO METOY JJISl PEryJIOBaHHS
MDXHapPOIHHUX BiTHOCHH.
2. 3akoH KpaiHU-TIPOJABIIS.
Bapiant Ne6
1. Mpwammmum 3E]] Ykpaiau Ta Mi>xkHapoIHOTO Oi3HECY.
2. 3aKoH, i3 SKMM JaHe BiJHOIIEHHS TICHO ITOB’I3aHeE.
Bapiant Ne7
1. TloHATTS i BUAM JHKEPET MIXKHAPOIHOT'O MpaBa.
2. 3akoH mpariopa.
Bapiant Ne8
1. MixHapoaHMIA JOTOBIp, K HKEPENIO MiKHAPOIHOTO MpaBa.
2. 3aKkoH cyny, SIKHi BUKOPUCTOBYETHCS Y MDKHAPOIHOMY TIpaBi.
BapianT Ne9
1. MixHapoaHe 3aKOHOAABCTBO, IO PETYJIIOE BiTHOIIICHHS.
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2. O0xizg 3aKOHY, 3aCTOCOBYBaHHH y MIKHAPOJZHOMY TIpaBi.
Bapiant Nel0
1. 3acrocyBanns xouBeHii OOH 1980 poky, mo  perymoe
YKJIaAE€HHS MDKHAPOIHOTO TOTOBOPY.
2. OOepHeHa BiJCHIIKA, 3aCTOCOBYBaHAa B MIKHApOJIHOMY IpaBi NpH
yKJIaJlaHHI KOHTPAKTIiB.
BapianTt Nell
1. dynkuii Ta BUAM MIKHAPOAHUX JIOTOBOPIB.
2. Biacuika B mpaBi TpeThoi KpaiHH, 32aCTOCOBYBaHa B MI>KHAPOJAHOMY
TIpaBi PX yKJIaJaHHI KOHTPAKTIB.
BapianTt Nel2
1. IlpaBonacTymHicTb VYKpaiHM y 3aCTOCYBaHHI MIKHAPOIHOIO
JIOTOBOPY.
2. YMOBH Ta peecTpamis 30BHIITHROCKOHOMIYHHX JOTOBOpIB
KOHTDAKTIB.
Bapiant Nel3
1. KomiziifHi HOPMH, IO YTPUMYIOTHCS B MIXKHAPOJIHOMY JOTOBOPI.
2. IpaBoe xepiBauNTBO FOHICTPAJI, sike perymroe yKiIaJaHHS
MDKHApOJIHOTO JI0TOBOPY (KOHTPAKTY).
Bapiant Nel4
1. MixnapoHi 3Bn4ai, yMOBH IX BUHHKHEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS.
2. KoutpakTu po3po0ieHi npodeciiiHuMK opraHizaiisiMu.
Bapiant Nel5
1. BuyTpinHe 3aKOHOAABCTBO, SIK JPKEPEINIO MIXKHAPOAHOTO TIPaBa.
2. 3acTocyBaHHS 1 TIyMadeHHS 3BHYaiB Ta 3BHYaHOCTEH Yy
MDXHapOIHIA TOPTiBIIi.
Bapiant Nel6
1. Tlopsmok 3acToCcyBaHHS MPaBOBUX HOPM Yy MDKHapOJHAX
BiTHOCHHAX.

2. OOMOBKa Mpo MyOJIYHUN MOPSIIOK.
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Bapiant Nel7
1. TloHATTS 0COONMBOrO CTaHOBMIIA IOPUIMYHOI ocoOM  Ta
«HAI[IOHANBHICTHY IOPUIMIHOI 0COOH.
2. TlowATTS MOTOBOPY TEHAEPa Ta OCOOIMBOCTI HOTO YKIIamaHHS.
Bapiant N\el8
1. Kpurepii BUSHAYCHHS «HAI[IOHAJIBHOCTI» IOPUANYHOT 0COOH.
2. 3pilicHeHHS OpraHi3allii 3aKyIoK Ui Aep >kKaBHUX MOTPEO.
Bapiant Nel9
1. Tonarrs Ta Qopmu iHo3emMHHMX iHBectulid. Cy0’ekTn
IHBECTULIIHOT TISUTBHOCTI.
2. Cxema npoBeIEeHHS KOHKYPCHHX TOPTIB.
Bapiant Ne20
1. TIpaBoBe perynoBaHHs iIHO3€MHHX 1HBECTHUIIIH B YKpaiHi.
2. TIpoBeneHHS BIAKPUTHX TOPTiB.
Bapiant Ne21
1. Tapanrii HajzaHi 1HO3EMHHM iHBECTOpPaM.
2. 3ampomIeHHs 10 Y4acTi y TOprax.
Bapiant Ne22
1. OcHOBHI acIeKTH IHO3EMHOTO 1HBECTYBaHHSI.
2. Tlomepemniit kBamidikariitauii Bigoip.
Bapiant Ne23
1. CrBopeHHs BUIbHOI EKOHOMIYHOI 30HH SIK (DOPMH 1HO3EMHOTO
IHBECTYBaHHSI.
2. Po3p’s3aHHS pO301KHOCTEH, ITOB’A3aHUX 3 MIPOBEACHHIM POOIT.
Bapiant Ne24
1. 3pilficHeHHs iIHO3€MHOTO IHBECTYBaHHS 32 KOPJIOHOM.
2. 3akymiBis poOIT y OyAiBHHUIITBI.
Bapiant Ne25
1. TlpuHIMND HAIIOHAJIHHOTO PEXKUMY. 3aXUCT iHO3EMHUX 1HBECTHIIIH

32 KOPJOHOM.
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2. TloHATTS MiXKHAPOTHHX IIEPECBE3CHb.

Bapiant Ne26
1. IlpaBoBi rapanrii, HagaHi iIHO3eMHHUM iHBECTOpaM 3a KOPIOHOM.
2. HopmaTuBHE peryioBaHHs Mi>KHapPOJHHUX MOBITPSHUX I1EPEBE3CHb.
Bapiant Ne27
1. OOmexeHHS ans 1HO3EMHHX KOMIIaHIH TpW  3OiMCHEHHI
IHBECTHULIHHOT iSUTbHOCTI.
2. HopmaTuBHE peryJioBaHHS MiXXKHapOJIHMX MOPCHKHX MEPEBE3CHb.
Bapianrt Ne28
1. dopmanphi Ta HeopMaNbHI OOMEXKEHHS, IO TiIOTh Y BIIHOIICHHI
iHO3EMHHUX IHBECTOPIB 32 KOPIOHOM.
2. 3000B’s13aHHs, [0 BHUHUAKAIOTH BHACIIJOK CIPUYUHCHHS IIKOIM
MOBITPSTHAM TPAHCIIOPTOM.
Bapiant Ne29
1. MixHapoHi KOHBEHIIT, 110 PEryIIOI0Th YKJIAJAECHHS MIKHAPOIHOTO
JIOTOBOPY (KOHTPAKTY).
2. Buny MOpPCHKHX BaHTa)XKHUX IT€PEBE3CHb.
Bapiant Ne30
1. 3akoHOJaBCTBO YKpaiHH, IO PETyJIO€ YKIAJACHHS MIXHAPOIHOTO
JIOTOBODY.
2. HopmaTuBHE peryJioBaHHS MiXXHApOJIHMX aBTOIEPEBE3CHb.
BapianT Ne31
1. TunoBi KOHTpaKTH, IO PETyJIOIOTH YKJIAJAHHA MIKHAPOIHOTO
JIOTOBOPY (KOHTPAKTY).

2. CrpaxyBaHHS MIKHAPOJHUX aBTOINEPEBE3CHb.
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HNIACYMKOBA KOHTPOJIBHA POBOTA

BapiaHT 32 HOMEpOM y CIIUCKY B JKypHaJIi:
BAPIAHT 1

1. IpoanamizyBaTh METOOM PETYIIOBAHHA BITHOCHH 3 iHO3EMHHM
€JIEMEHTOM.

2. JlaTm OIIHKY [OTOBOPY IOPYYCHHS 3 BHKOPHCTaHHIM
3amponioHoBaHoi ¢adbymu: Typeupka ¢ipma «Gulsoy» - BHpPOOHHK
JoKUHCOBOTO o1y nopydae TOB (M. Oneca) mpoBecTH KOMILIEKC 3aX0/1iB 3
MOUIYKY MOXJIMBHX ONTOBUX MOKYNLIB B YKpaiHi ais peanizauii cBoei
MIPOAYKIIil, a TAKOX PEKIIaMHy KaMITaHifo ToBapy ¢ipmMu B YKpaiHi.

3. 'pomansan Ykpaiau ['pexoB i 3iHIEHKO, IO BOJIOIIFOTH MACiKaMH
B Opechbkiit obmacTi, 100yBarOTh M/ B IOMAIIHIX YMOBaX, 3a MPOIO3HIIi€I0
Typenpkoi ¢ipyu «CUM» ykimamu 3 mielo ¢GpipMoro KOHTPaKT Ha EKCIOPT
Mmeny B Typeuunny.

KoHTpakT Oyno CKJIaJcHO OPHUCTOM 3 JOTPUMAaHHSIM yCiX
HEOOXiHMX BUMOI 1 MIANMUCAHO TpoMajsHaMu ['pekoBuM, 3iHYEHKO i
nupexTopoM ¢pipmu «CUM».

Ski momanpIm nii MOBHHEH BYMHUTH FOPUCT U pealizalii 1boro
koHTpakTy? Yu € rpomamsHu I[pekoB 1 3iHYCHKO ydYaCHHKAMU
30BHIIIHLOEKOHOMIYHOI JistIbHOCTI? SKIIOo HI, TO SKAM 4YHHOM BOHH

MOXYTb IpUAOaTH 1eii craTtyc?

BAPIAHT 2

1. Hdaru ouinky 3actocyBanHs koHBeHHii OOH 1980 poky, ska
PETyYIIIO€ YKIIaJAeHHsI MDKHApOJHOTO JOTOBOPY.

2. TIlpoanamizyBatu JOrOBIp JOpPYYeHHS 3 BHKOPHUCTaHHSIM
3anporioHoBaHoi padbym: dDipma «Zepber» (Himedunna) Jlopydae
¢bi3uuHIM ocobaM-rpoMassiHaM Y KpaiHU NPOBEJECHHs PEeKIaMH 1 peaizawii

CBO€1 IPOIYKIIii.
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3. [IpuBatHe T ITPUEMCTBO (I1I7), € Y9aCHHKOM
30BHIIIHBOCKOHOMIYHOT ~ JiSIBHOCTI, Ma€  JIOBFOCTPOKOBI  JOTOBIipHI
BiTHOCHHH 3 HIMEIIBKOIO (hipMOIO Ta EKCIIOPTYE ACPCBUHY.

MiHEKOHOMIKH CBOIM pIMIEHHSAM NPU3YIHHWIO TPABO 3IIHCHEHHS
30BHIIIHL0EKOHOMIUHOI mistnbHOCTI IIIT Ha OCHOBI TOrO, IO BOHO ABiYi HE
crutatuiio [1/IB 3a mocrariieHi mapTii Jicy.

Uu mpaBomipHe pimeHHs MinekoHomiku? Yu 3moxke I1I1 1 Hamami
MIPOJIOBXKYBATH KOHTPakTHI BimHOCcHMHM 3 HimewumHow? Skmio Tak, To 3a

SIKUX YMOBax?

BAPIAHT 3

1. TIpoananizyBaTy 3aCTOCYBaHHsI OOMOBKH IPO MyOJIIYHHUI TTOPSIOK.

2. Jlati  OIIIHKY 30BHINIHBOTOPrOBOTO  JIOTOBOPY TMOPYKH 3
3acTOCyBaHHSM 3amponoHoBaHoi padymm: Gipma «FORD» (CIIA) mopyvae
¢ipmi (M. KuiB) Bix imeri «kFORD» BHKOHAaTH MONIYK YKpalHCEKHUX 3aBOJIIB
— MOXJIMBUX TMOCTAYaJbHHUKIB METaJONMPOAYKIII Ta TEperoBopu 3
NPEACTABHUKAMU LOTO MiJPHEMCTBA.

3. Ipusarue minmpuemcto (I1I1) 3aKmIOYMIIO KOHTPAKT KYIIiBIIi-
MPOJIAXy 3 O1I0pYChKO0 (DipMOIO Ha OCTABKY M’SIKHX IrpalloK.

MiHekoHOMiKH, Kyau Oynu moxaani nokymentun 05.06.2016 p. mis
peecTpanii  KOHTPAaKTy, pO3NITHYBIIM JOKyMEHTH  pIIICHHAM  Bif
16.06.2016p. BiTMOBHIIH B peecTpallii KOHTPAKTY 3a HACTYITHUX ITiICTaB:

1) TIIT He 3apeecTpOBaHO SK YYACHHK 30BHIITHHOCKOHOMIUHOT
IIsUIBHOCTI.

2) Imnopt M’sKMX irpamiok B YKpaiHi B JaHuil uyac He €
JIOLITBHAM, TOMY IO B YKpaiHi [JOCTaTHBO CBOiX IIiIIPUEMIIIB, SIKi
BHITyCKAIOTh M’KI irpamik.

3) B xoHTpakTi He nepeadaveHi yMOBU Ga3UCHOI MOCTaBKU TOBapYy.

Uu € npaBOMIpHOIO BiIMOBa B peecTpallii KOHTpakTy? SIKUM YMHOM

11T Mo’ke DOCATTH peecTpariii JaHOTO KOHTPAKTY?
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BAPIAHT 4

1. BusHaunTH NOHATTS Ta (OPMH IHO3EMHUX 1HBECTHIIIH.

2. Ilpoananizyiite ~ JOroBip  JOpPYYeHHS 3  BHKOPUCTAHHAM
3arponoHoBaHoi padym:

dipma «<AVON» (AHrmisi) nopydae ¢izuuHuM ocobaM peanizaiito
KOCMETHYHOI TMpPOAYKIlii, 03 mepeamiaTH 3 BUIUIATOK KOMiCIHHOT
BHHAropoau y po3mipi 5% Bix BapTOCTI MpOAYKIIii.

3. IIpuBarue mignpuemctBo (IIT) (M. Oxeca) 3aKIFOYMIIO KOHTPAKT
3 ¢ipmoro «ARISTON» Ha IMIOOPT XOJIOAMIBHOTO OOJagHAHHS 1
3apeectpyBaio ioro 10.04.2016 p. Toeap O6yno otpumano I1I1, rorpumano
HEOOXiJHI MUTHI TPOIEIYpH, a IIOTiM TOBap OYyJI0 BUIYIICHO Y MIPOIAXK.

[Ipote y 3B’s13Ky 3 KpPH30I0 i PUHKOBUM IiJBUILEHHSIM IPOMO3MLIT
XOJIONWILHOTO ~ yCTaTKyBaHHs HaJ HOro IONUTOM, TOBap He OyB
peamnizoBaruii 1o cepmHsa 2016 p 1 BUpydKa Bif pearizamii He HaailIDIa Ha
paxynoxk I1II.

SIki  HacHIOKM TOpPYLIEHHS CTPOKY pO3paxyHKy IO JaHii

30BHILIHBOTOPTOBEJIBHOI Orepariii?

BAPIAHT 5

1. Bu3HauuTH NOPSIOK BUHUKHEHHS IOPUAMYHOI ocobm 3a
KOpPZOHOM.

2. [IpoananizyBaT TNpeIMeT Ta yMOBH OapTepHOTO IOTOBOpPY 3a
¢dadymnoro: T (Omechka 0011.) JOMOBIISETCS 3 OLIOPYCHKOIO (hipMOIO PO
06MiH 70 TOH mIeHwi Ha 7 KM. IITY9HOTO XyTpa Ha ymoBax JJAD.

3. AkuionepHe ToBapucteo (AT) mnpoBoxmio NEPEeroBopu 3
aHIIIHCBKOI0 (hipMOIO 3 MPHUBOMY YKJIAAaHHS KOHTPAKTY KYIIiBIi-NPOJaXKy
MOTOPHHUX YOBHIB.

Anrmificeka cropoHa 3ampornoHyBaia AT migrorysatm TekcT

KOHTPAKTy, MNPOTE IUPEKTOP, Oaxarouu JOTOOUTHU 1HO3EMHHUM TOCTAM,
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BEJMKOIYIIHO 3alpOolOHyBaB IM TIArOTYBaTH KOHTPakT. Y BiAOBiIb
AHDTIANI OOIISIM OIUIATUTH WOTO MOi3AKy a0 AHTIil. s oGroBopeHHs
YMOB KOHTPaKTy NpPEACTaBHUKU aHTIIHCHKOI Qipmu mpuixamm B OmecpKy
007acTh, y3roIMId YMOBU KOHTPAKTy, TOTOBI OyJIM MiANHCATH KOHTPAKT
Bifpasy k. OmHak mupekrop AT, Oaxarouu BinBimaTH AHIIIIIO, HATIONIC HA
MiZNMACaHHI KOHTPakTy B JIOHIOHI. 3a yrojaow CTOpiH MicLeM MiAMUCaHHS
KoHTpakTy craB Jlonnon, Anrmig. Ilpn BUKOHAHHI KOHTPaKTY 3’sCyBaiocs,
IO psi HOTO YMOB BKpail HEBUTiTHMH ISl YKpaiHChKOI CTOpOoHM. BuHMKIIA
cymnepeuka.

[IpaBo sixoro 60Ky OyIe 3aCTOCOBYBATHUCS MPH BHPIMICHHI CIIOPY, SKE
3’SBHJIOCS 3@ IaHUM KOHTPAKTOM?

Illo maB 3pobutu aupekTop AT, MO0 TOMOITHCS NEIKUX IMepeBar

JUTst CBOET pipmu?

BAPIAHT 6

1. BusHauuTH TpaBOBiI  rapaHTii, NPEACTAaBICHHI IHO3EMHUM
iHBecTOpaM B YKpaiHi.

2. [lpoananizyBaT mpeaMeT Ta YMOBH OapTEepHOTO IOTOBOPY
3anpornoHnoBanoi Gadynu: pipma (M. Omeca) TOMOBHIHCS 3 PIpMOIO «STHEK
(ITonpmra) mpo o6min 100 THC. TUIAMIOK MIAMITAHCHKOTO Ha 20 KOMIUICKTIB
odicanx mebmiB, Ha ymMmoBi CPT - [Tmemumuts ([Tompma).

3. IIpuBatHe migmpueMcTBO (M. XapKiB) i MPUBATHE MiAIPHEMCTBO
(M. Kypcbk) ykmamw KOHTPAKT KyHiBIIi-IPOAAXy, IMIPEIMETOM SIKOTO CTalx
100 aBtomoOinie BA3. Konrtpakr OyB ykmamenuid y ™. Coui, 1e
BiIIOYHMBANK WIieHH 000X ¢ipMm. 3a ymMoBaMH KOHTpakTy, 3 Kypchbka 10
XapKoBa MOCTavyaIncs aBTOMAIINHU NMapTisMu 1o 10 oIWHUIG Ha THKJICHB,
31 CTOBIZICOTKOBOIO TEPEAOIUIATOI0 3a KOXKHY MapTiro. BpaxoByrouw, 1mo
BiJICTaHbL MI’K MiCTaMH HE3HAYHA, 1 aBTOMAIIMHU JICTABAJIKCSI CBOIM XOJ0OM,
B KOHTpakTi He cramu pobutn mnocwianHs Ha npasuiaa IHKOTEPMC i

BKa3yBaTH YMOBH TOCTaBKH. Takox He Oyna mepembadeHa CTaTTs TpPO
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BPEryJIIOBaHHA cynepedok. ITicas mocTaBkM YOTHPHOX HapTiil aBTOMAIINH
pociiickke  TpUBaTHE  MIANPUEMCTBO  3alpONOHYBAJO0  3AIHCHHUTH
mepenoraTy 3a 3 mapTii aBTOMamuH. YKpaiHChbKa CTOpPOHA IMOTOIIacs i
3nificana mepenoriaty. IIpote pociticeke IIII He 3mificHMIO TOCTaBKY
HACTYITHUX TAapTiii aBTOMANIMH, a 3BEPHYJOCS 1O CyAy 3 I030BOM PO
BU3HAHHS KOHTpakKTy HeniiicHuM. [le cknamaerbes cyn? Ha umio xopuctb

Oyne pimeHHs cyny? SIki TOMUIKH JOMYIICHI IPX YKIaJAeHHI KOHTPaKTy?

BAPIAHT 7

1. Jlatm ouiHKY HOPMaTHBHOMY pErYJIIOBAaHHIO Ta 3AiIHCHEHHIO
MDKHApOJHUX HOBITPSHUX TI€PEBE3CHb.

2. IlpoanamizyBaTu [JOTOBIp KyMiBJIi-NPOJaXy 3 BHKOPUCTAHHAM
HeoOximHoro OasucHoi ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3amnpomnoHOBaHOO
¢abymoro: I'penpka dipma «Meda» mpomae ykpaincekomy 111 mutpycosi 3a
ymoBu DES, nopt Inpiuiecek. Lina ToBapy 300 mon. CILA 3a 1 Tony. Bara
80 ToH HeTTO +/- 5% B OMIIiOHI MPOIABLISL.

3. ToBapuctBo 3 oOMexkeHor BimmopimanpHicTIO (TOB) (M. I3Mmain)
YKJIAJI0O KOHTPAKT KYIIiBIi-NPOJaXy )KUBUX PaKiB 3 aBCTPIHCHKOIW (ipMOrO
«GUESS». ¥V konrtpakrti, mianucaHomy B Opneci, 00yMOBIIEHO, IO JKHBI
PaKH MMOCTABISIIOTHECS B METAJICBHX SIIIUKAX, KKUBa Bara B sikoMmy 10 kr. [ammi
YMOBH YIaKOBKM He 00yMoBiieHi. Ha ykpaiHCbKy CTOpOHY OyJ0 MOKJaeHO
00OB'SI30K MIATPUMYBATH KHUTTEMISIIBHICTD pakiB J0 MOMEHTY Iepejiadi
NoKymueBi. B mpoieci BUKOHaHHS KOHTPAKTy 3’sicyBanocs, 1o B I3maini
CHUCTEeMaTHYHO YNAKOBYBAJMCS TUNBKM 6 KI. )KMBHX PaKiB B KOXKEH SIIHK.
Hani B mporeci mepeBe3eHHS B SIIUKH TOJABAIN BOJY, SKY ITOTIHHAIH

paKu, TAKUM YMHOM, Bara KO>KHOTO SIHUKa ToBoauiacs 10 10 kr.
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ABCTpilichka CTOpOHa 3a)kajala BiOIIKOAYBaHHA 30WTKIB i
30UIBIICHHST KUIBKOCTI pakiB B KOXKHOMY SIIIMKY. YKpaiHCbKa CTOpOHa
3arepedria, TaK K JoJada BOAW HEOOXiqHA I MiATPUMKH KUTTS TOBapy,
YMOBH KOHTPAKTY HEI0 BUKOHYIOTBCS CyMIIIHHO.

XT0 npaBuit? SIki TOMMIIKH AOMYILIEHI IPU CKJIaJaHHI KOHTPAKTy?
BAPIAHT 8

1. BmsHaumt 00Xin 3aKoHy, SKHA 3aCTOCOBYETHCS y
MDKHapOJIHOMY IPaBi.

2. [IpoananizyBaTd JOTOBIp KYIIBIi-POJaXy 3 BHKOPUCTAHHAM
HeoOxinHoi ©OasucHoi ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3ampomnoHOBaHOHO
¢abymoro: Itamiiiceka ¢ipma «PortoLtd» xymye B ykpaincekoro AT
XOJIOMHOTIPOKATHUHM JIHCT 31 CTali BYTJIEHEBOI SKICHOI KOHCTPYKINHHOI.
Kinbkicts ToBapy: 2000 MeTpryHHX TOH HETTO +/- 5% B ONIIOHI IPOJABLIS.
SIkicTp TOBapy: CTaleBUH XOJIOJHONPOKATHWH JIMCT IIOBHHEH OyTH
BurotoBieHnit i3 crtami 08KII i BimmoBimatet I'OCTy 19904-90. Ximiunuit
ckiaz cranu nosuHeH Bifnosinatu [OCTy 9045-80. Po3mipu apkyina, Mm:
Topmuua 1,5; mmpuaa 1250; gosxumua 2500. Ilima Ha TOBap
BCTaHOBIIOETECS B po3mipi 300 mom. CIHA Ha ymoBax FOB mopr
Dnmiviepk. 3aranpHa BapTicTh ckiagae 600 tuc. mon. CIIA +/- 5%.

3. YkpaiHCbKe MiANPUEMCTBO 3aiiMa€eThCsl MOCTAYaHHSIM B YKpaiHy
aBTO3aITYaCTHH 3a KOHTpakTamu 3 ¢ipmamu Himewunnu ta TypeuunHu. 3a
MarepialaMi MPaBOOXOPOHHUX OPTaHIB BCTAHOBJIEHO, IIO OJHY TPETHHY
MOCTABOK II€ TiIPHEMCTBO 3[IIIICHIOE KOHTPaOAaHHUM HIISIXOM, O€3 CIulaTh
MOJaTKiB 1 MUTHUX 300piB. SKi 3axoAW MOXYyTh OYTH 3aCTOCOBaHi 10
miAIpUEMCTBA?

Un moxe MiHEKOHOMIKH 3aCTOCYBaTH CaHKIIi JI0 MiANPHUEMCTBA 3a

CBOCIO 1HIIATUBOO?
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BAPIAHT 9

1. Bu3HauuTH HOpPMATHBHE pETYJIOBaHHS 1  37iHCHEHHSI
MDKHApOJHUX MOPCHKUX T€PEBE3EHb.

2. [IpoananizyBaTl IOTOBIp KYIIBIi-TIPOJAXKy 3 BUKOPHCTAHHIM
HeoOximHOT ©OaszucHoi ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3ampomnoHOBaHOO
¢abynoro: [Toneceka ¢ipma «Feima» nponae ykpaiHCBKOMY I'POMaJsTHUHY
Kazauenko xwuBi kBiT Ha ymoBax DAF - momscekuii xopmoH. KinmpkicTs
8000 mryk. Lina 0,25 gom. CIIIA 3a 1 mryky. 3aransHa BapTicts 2000 mod.
CUIA +/- 3%.

3. Awmnrmiiceka ¢ipma «Salex» nBiui BBO3MIa B YKpaiHy 3a
KOHTPaKTOM  KOMITIOTepH 1  HepeAaBala  YKpalHCBKHM  MaluM
nianpuemcTaM. [logatku ¢ipma «Salex» He raTHIa, MOTHBYIOUH 1€ TUM,
110 BBO3UTH 00JIaTHAHHS B OJaroMiiHUX LIJISX.

3a mOJAaHHAM MOJATKOBHX OpraHiB MiHEKOHOMIKH NPHIHHSIO
piLIEHHS MPO 3aCTOCYBaHHS IHOMBIAYaJbHOTO PEXUMY JILEH3YBAaHHSA 0
¢ipmu  «Salex». Yepe3 xaBa TkHiI (ipMa moracuia BCl MOJATKOBI
3a00pProOBaHOCTI.

Uwu nmpaBWIIBHO 3aCTOCOBaHA CaHKINS 10 ipmu «Salex»? Uu Moxe 115
¢bipma mami 3aiiMaTHCSA 30BHINIHBOCKOHOMIYHOK MisUTBHICTIO Ha CBIid
poscyn?

Sxi nii moBmHHa BuUmMHUTH (QipMa «Salex» mnsd TPOIOBKEHHS

30BHIIIHFOEKOHOMIYHOT JisUTBHOCTI?

BAPIAHT 10

1. BusHauuTH NOPSJIOK pO3MISAY CHOpPIB Y MDKHapoOJHOMY
apOiTpaxi.
2. IlpoaHainizyBaTd JOTOBIp KYMIBI - NMPOA&XY 3 BHKOPUCTAHHIM

HeoOXiqHOT 0a3ucHOi yMoBH «IHKOTEpMC)» 3a 3aIpOIIOHOBAHOK (hadyIor:
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Typeupka dipma «Princess» mponae ykpaincekomy AT 10 aBroOyciB Ha
ymoBu TXW, 3rigHo cnenudikarii.

3. TosapuctBo 3 oOMexeHoo BiamosimameHicTioO (TOB) (M.
MuxonaiB) B M. CramOyn (TypeuunHa) ykiIano KOHTPAKT 3 TYPEIBKOIO
¢dipmoro «Marmara» Ha TOCTaBKy TKaHMHHM Ha cymy 10 Tuc. mon. CIIIA.
OnmHak Typelpbka (QipMa He BHKOHalTa KOHTPAaKTHI 3000B’s3aHHS,
MOTHBYIOUH II€ THM, IO cTaBcs 3emiieTpyc. TOB mpen’siBuio mperensii 1o
¢bipmu «Marmaray, 3a)kaJaBIIM BiIIIKOJyBaHHS 30WUTKIB B cymi 13 THC.
gon. CIIA, 3 mpuyMHM TOTO, IO Yepe3 HENoCTa4yaHHS TKaHUHU OyB
3ipBaHUA JOTOBIp 3 «YKPTOPI» IPO pearizaliro mBeitHol mpoaykmii Ta TOB
Oyno crutadeHo mrpad «YKpTOpr» 3a HEBHKOHaHHA KOHTpakTty. TOB y
npeTeHsii CTBepKye, mo (ipma «Marmaray po3TalioBaHa B MiCIICBOCTI,
0 HE MOCTpakJana BiJ 3eMJICTPYCy 1 Maja pealbHy MOXIHUBICTh
BUKOHAHHS KOHTPAKTHUX 3000B’S3aHb.

Yu npaBomipHa nperensis TOB? Uu mpasunsHo TOB BuzHaumino
po3mip 30utkiB? Moxke TOB 3BepHyTHCS B MiKHapomHuil apOiTpak ajs
BHpimeHHs criopy? Jle i mo mpaBy sikoi KpaiHu Oyzae BHpimryBatucs cmip?

Sxe pimreHHS MOke OyTH puiHATE?

BAPIAHT 11

1. Bu3HauuTH NOHATTS i BUAU JDKepes MIKHAPOJHOTO MpaBa.

2. [IpoananizyBaTl MOOTOBIp KYMIBIi-TIPOJAXy 3 BHUKOPHCTAHHIM
HEoOXiqHOT 0a3ucHOi yMOBH «IHKOTEPMC» 3a 3alpoIOHOBAHOI (adysIor:
Bonrapceka dipma «Bosko» mpopae ykpaincekomy ITIT Ha ymoBu CFR
KOHCEpPBHU OBOYEBI 3TiJJHO crenudikarii.

3. @pannysska dpipma «Renault» y Binai (ABcTpis) ykiiaga KOHTPaKT
JI3UHTY TPHOX BAHTAXKHHUX ABTOMAIIUH 3 YKPAiHCHKHM ITiAIPUEMCTBOM,
OIHAK BXKE€ TP BBE3€HHI B YKpaiHy YKpaiHCbKEe MiANPHEMCTBO

3aJIeKJIapyBaJIO iX SIK CBOIO BJIACHICTB 1 MPOTATOM JIBOX POKIB HE BUPOOJIAIIO
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mwratexiB ¢ipmi «Renaulty, ska 3BepHymacs B MiKHapomHUH apOiTpax 3a
BUPILICHHSM CIIODY.

B xonmi apGitpaxxHoro mporecy ¢ipma «Renaulty 3BepHymacs mo
YKpaiHCBKOI1 CTOPOHHM 3 TPOTIO3UIIIEI0 PO YKIaASHHS MUPOBOI YTOAH Y pasi
CIUIaTH HOro KOHTPAKTHUX 3a00prOBaHOCTEN.

Je 1 o npaBy sIKOi KpaiHH MOKE BUPILIyBaTHCS TaHUH crip?

Sxuit mopAIOK 3BEpHEHHS MO3MBava 10 MIKHAPOTHOTO apOiTpaxy?
VY pa3i 3romum  YKpaiHCBKOI CTOPOHHM SIKUM UYHHOM BiJOyBaTHMETHCS
yKJIaJIeHHSI MUPOBOI YroJiu B apOiTpaxi?

VY pasi He3roau yKpaiHCHKOi CTOPOHHM 1 HeCIJIaTH HOTro OOpTiB, KUt

TOPSAOK TOAAIBIIOTO PO3TILY CIIOPY B MIKHAPOIHOMY apOiTpaxi?

BAPIAHT 12

1. TaTi OIiHKY CTBOPEHHIO BiIHOI €KOHOMIYHOI 30HHU 5K (hopMu
1HO3€MHOTO iHBECTYBaHHSI.

2. [IpoananizyBaTd JOTOBIp KYMIiBIi-NPOJAXy 3 BHKOPUCTAHHIM
HEOOXiqHOT 0a3ucHOi yMOBH «IHKOTEPMC» 3a 3alpoIOHOBAHOI (hadysIor:
Opanmysska ipma «Leon» kymye B ykpaiHcbkoro AT xuBHii TOBap - xad
XapuyoBHUX, MapTisIMA N0 2 TOHU KOXEH Micslpb, 1ina 1000 mon. CLIA 3a 1
TOHHY.

3. Mopceka apbitpakna komicis pu ToproBo-IIpomuciosiit [Tanmari
VYkpaiau posrisamana cmip 3a mo3oBoM ykpaincekoro TOB mo HopBesbkoi
¢bipmi «Galsy 3a HecIaTy rpoiieii 3a mpoaHe CyIHo.

[Tix yac apOiTpaKHOrO MPOBA/PKEHHsI 3’SCYBaJOCs, IO I03MBAY
(TOB) orosomeno 6aHKPYTOM i IPUITUHKUB CBOE ICHYBaHHSI.

Uu mMosxe apOiTpak MPUITMHUTH MPOBAKEHHS y Iil CIpaBi 3a JaHUX
obcraBuH? SIKImIO Tak, TO SKUHH TMOPAIOK MPHUIMHEHHA apOiTpakKHOTO
NPOBa/PKEHHsT y cnpasi? Skmo Hi, TO SKMH NOJANBIIMH MOPSIOK

apOiTpaXHOTO pO3MIsAY cropy?
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BAPIAHT 13

1. Jlatm  omiHKy IOTOBOPY JOPYYE€HHS 3  BHKOPHUCTAHHAM
sanpornoHoBanoi (abymu: Typenpka ¢ipma «Gulsoy» - BHPOOHHK
JoKUHCOBOTO o11sry nopydae TOB (M. Opeca) mpoBecTH KOMIUIEKC 3aXO0/iB 3
MIONTYKY MOXJIMBHX ONTOBHX MOKYMNIIB B YKpaiHi Ans peamizamii cBO€i
MIPOAYKIIil, a TAKOX PEKIaMHy KaMIIaHifo ToBapy ¢ipMu B YKpaiHi.

2. IlpoananizyBaTd  JOroBip  JIOPYYEHHS 3  BHKOPUCTaHHSIM
3anpornoHoBaHoi ¢abymu: @Pipma «Zepber» (Himeuunna) JIopydae
¢izmgHIM ocobaM-TpoMansIHaM YKpaiHU MPOBEICHHs PeKJIaMH i peaiizaril
CBOET MPOAYKIIIi.

3. 'pomazsiau Ykpainu I'pekoB i 3iHUEHKO, 110 BOJOIIOThH MacikaMu
B Opechbkiit obmacTi, 100yBalOTh MeJI B IOMAIITHIX YMOBaX, 3a IMPOIIO3HIIi€I0
Typenpkoi ¢ipmu «CUM» ykinamu 3 mielo ¢pipMOr KOHTPaKT Ha EKCIOPT
Meny B Typeuuuny.

KontpakT Oyj0 CKJIAICHO OPHUCTOM 3 JOTPUMAHHSIM  YCiX
HEOOXiTHUX BHUMOT 1 MiANHCAHO TpoMaasHamu | pekoBuM, 3iHYEHKO i
aupexktopoM ipmu «CUM».

SIki momasneIn ii MOBUHEH BYMHUTH IOPUCT JUIS peaiisallii 1boro
koHTpakTy? Ym € rpomamsHu [pekoB 1 3iHYCHKO YYACHHKAMHU
30BHIIIHLOEKOHOMIYHOI JistIbHOCTI? SKIIOo HI, TO SKAM 4YHWHOM BOHH

MOXYTb IpuadaTH 11eii cratyc?

BAPIAHT 14

1. latn ominky 3acrocyBanHs kouBeHuii OOH 1980 poky, ska
PEeryIoe YKIaJAeHHS MIKHAPOIHOTO IOTOBODY.
2. IlpoananizyBaT METO/IM PpETyJIIOBaHHS BiJHOCHH 3 iHO3EMHHM

CIICMCHTOM.
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3. [lpuBaTHE i ATPHEMCTBO (I1I7), € Y9aCHUKOM
30BHIIIHBOCKOHOMIYHOT ~ JiSIBHOCTI, Ma€  JIOBFOCTPOKOBI  JOTOBIipHI
BiTHOCHHH 3 HIMEIIBKOIO (hipMOIO Ta EKCIIOPTYE ACPCBUHY.

MiHEeKOHOMIKH CBOIM pIMIEHHSIM NPU3YIHHWIO TPABO 37iHCHEHHS
30BHIIIHL0EKOHOMIUHOI mistnbHOCTI IIIT Ha OCHOBI TOrO, IO BOHO ABiYi HE
crutatuiio [1/IB 3a mocrariieHi mapTii Jicy.

Uu mpaBomipHe pimeHHs MinekoHomiku? Yu 3moxke I1I1 1 Hamami
MIPOJIOBXKYBAaTH KOHTPakTHI BigHOcHMHM 3 HimewumHow? Skmo Tak, To 3a

SIKUX YMOBax?

BAPIAHT 15

1. Jlati OI[HKY 30BHIMIHLOTOPIOBOTO JIOTOBOPY TOPYKH 3
3aCTOCYBaHHsM 3arpornonoBanoi padymu: @ipma «kFORD» (CLIA) nopyuae
¢ipmi (M. KuiB) Bix imeri «kFORD» BHKOHAaTH MOIIYK YKpailHCHKHUX 3aBOIIB
— MOXJIMBUX MOCTQYAIIbHUKIB METaJIONPOJYKLii Ta IIePeroBopH 3
NPEACTaBHUKAMU LOTO MiAPHEMCTBA.

2. Ilpoananizyiite  JOroBip  JOpPYY4eHHS 3  BUKOPUCTAHHSIM
3arponoHoBaHoi padyom:

dipma «<AVON» (AHrmisi) nopydae ¢i3uuHuM ocobaM peaizarito
KOCMETHYHOI MpOAyKIlii, 0e3 mepeamuiaTd 3 BHUIUIATOK KOMIiCIHHOT
BHUHAropo y po3mipi 5% BiJ BapTOCTI MPOAYKIIi.

3. [lpuBatae minmpuemcto (III1) 3aKIFOYMIIO0 KOHTPAKT KYIIiBIIi-
MPOJIaXKy 3 O1I0pyChKOI0 (DiPMOIO HA TIOCTABKY M’SKHX IrpaIlOK.

MiHekoHOMiKH, Kyau Oynu mnopani jpokymentd 05.06.2016p. mis
peecTpanii  KOHTPAaKTy, pO3NISHYBIIM JOKyMEHTH pIIICHHAM  Bif
16.06.2016p. BiqMOBHIIM B peecTpallii KOHTPAKTY 38 HACTYITHHX IiICTaB:

1) TIIT He 3apeecTpOBaHO SK YYACHHUK 3OBHIITHHOSKOHOMIUHOT

JISUTBHOCTI.
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2) ImMmopT M’SIKHX irpamok B YKpaiHi B JaHWi 9ac HE € MOITbHIM,
TOMy IO B YKpaiHi JOCTaTHBO CBOIX MiANPHEMIIB, SIKI BUITYCKAIOTh M’sKi
irpamku.

3) B xouTpakTi He TepeabaUeHi yMOBH Ga3HUCHOI TIOCTABKU TOBApY.

Yu € nmpaBoMIpHOIO BiJMOBa B peecTpallii KOHTpakTy? SIKuM YHMHOM

[T Moxe mocarTu peectpauii JaHOTO KOHTPaKTy?

BAPIAHT 16

1. BusHayuTH NOHATTS Ta POPMU iIHO3EMHHX 1HBECTHIIIH.

2. [IpoanamnizyBaTu 3acTOCYBaHHSI OOMOBKH IIPO MyOJIITHAN TOPSIIOK.

3. IlpuBarue mignpuemctso (I1I1) (M. Oneca) 3aKIFOYUIO KOHTPAKT
3 ¢ipmoro «ARISTON» Ha IMIOOPT XOJIOAMIBHOTO OONAIHAHHS 1
3apeectpysaino ioro 10.04.2016 p. Tosap Oyno otpumano III1, morpumano
HEOOXiJHI MUTHI TPOIEIYpH, a IIOTiM TOBap OYyJI0 BUIYIICHO Y MIPOIAXK.

IIpote y 3B’s13Ky 3 KpPH30I0 i PUHKOBUM IiJBUILEHHSIM IPOMO3MLIT
XOJIOMMIILHOTO ~ yCTaTKyBaHHs HaJ HOro IONWTOM, TOBap He OyB
peanizoBaruii o ceprast 2016 p. 1 BHpyYKa Bij peanizalmii He HamidNIIa Ha
paxyHoxk I1II.

SIki  HacHiOKM TOpPYLIEHHS CTPOKY pO3paxyHKy IO JaHii

30BHIIIHFOTOPTOBENBHOT orepartii?

BAPIAHT 17

1. [TpoanamizyBatu TpeaIMeT Ta YMOBH OapTepHOro IIOTOBOPY 3a
¢adymoro: I (Onmechka 0011.) JOMOBISETECS 3 OUTOPYCHKOIO (BipMOO MPO
oOmiH 70 TOH mmIeHuni Ha 7 KM. ITyYHOTO XyTpa Ha ymoBax JJAD.

2. Bu3HauuTH NpaBOBI  TapaHTii, IPEACTaBICHHI 1HO3EMHHM

iHBecTOpaM B YKpaiHi.
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3. Akmioneprne TtoBapuctBo (AT) mnpoBoamio IepPeroBopu 3
aHIIIHCBKOI0 (hipMOIO 3 MPHBOAY YKJIaAaHHS KOHTPAKTY KYIIiBIi-MPOJaKy
MOTOpPHHUX YOBHIB.

Amnrmiiicbka cTtopoHa 3ampomoHyBama AT mAroTyBaTH TEKCT
KOHTPaKTy, NpOTE IUPEKTOp, Oakalouu JOTOAWUTH I1HO3EMHUM TOCTSIM,
BEJIMKOJYIIHO 3alpOINOHYBaB IM MiATOTYBAaTH KOHTPAkT. Y BIJIIOBiIb
AHDITIHAII OOIISIM OIUIATUTH MOTO MOI3AKY A0 AHTIil. s oOGroBopeHHs
YMOB KOHTPAKTy NPEJCTaBHUKHM AHIITIHCHKOI (Qipmu mpuixamu B OmechKy
00acTh, y3rofWjid YMOBH KOHTPAaKTy, FOTOBI OYyJIM MiANMUCATH KOHTPAKT
Bigpasy k. OmHak mupekrop AT, Oaxaroun BimBimaTh AHIIIiIO, HATIONIT Ha
MiAACaHHI KOHTpakTy B JIOHIOHI. 3a yroaow CTOpiH MicleM MiAMUCaHHS
KOHTpakTy craB JIoHmoH, AHriis. [Ipy BUKOHaHHI KOHTPAKTy 3’siCyBaJoCs,
IO psiJi HOTO YMOB BKpai HEBUTITHMI ISl YKpaiHChKOI CTOpOHU. BuHMKIIA
cymepeuka.

IpaBo sikoro 6oky Oyze 3aCTOCOBYBATHCS MPH BUPIILIEHHI CIIOPY, K
3’SIBUJIOCS 33 JaHUM KOHTpakToM?

ITo maB 3pobutu aupekrop AT, mo0 IOMOrTHCS NESKHX IepeBar

ULt CBOET pipmMu?

BAPIAHT 18

1. IIpoananizyBat mpeaAMET Ta YMOBH OapTepHOTO JOTOBOPY
3amporioHoBaHoi (abymu: @ipma (M. Opmeca) nomoBmiamcs 3 (QipMOFO
«Snex» (ITosmpma) mpo o6min 100 Thc. ruismIOK miamMnancekoro Ha 20
KOMIUIEKTIB odicHux meo6iiB, Ha ymoBi CPT - [Tmemunuis ([Tosbmia).

2. Bu3HauuTH TOPSANOK ~ BUHUKHEHHS IOPWAMYHOI ocobu 3a
KOPJIOHOM.

3. IlpuBarHe migmpueMcTBO (M. XapKiB) i MpPHUBAaTHE MiAMPHEMCTBO
(M. Kypcbk) ykiamy KOHTPakT KyHiBI-TIPOAAXKY, NMPEIMETOM SKOTO CTaIH
100 aBtomoOiniB BA3. Konrtpakr Oy ykmamenuit y M. Coui, 1e

BIANOYMBATKM WiIeHH 000X ¢ipM. 3a ymMoBaMH KOHTpakTy, 3 Kypcepka 1o
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XapKoBa MOCTavaInCcs aBTOMAIINHU MapTisMu 1o 10 oIWHUIE Ha THKIICHD,
31 CTOBIJICOTKOBOIO NEPENOIUIaTOI0 3a KOXKHY MHapTilo. Bpaxoyrouw, mo
BiZCTaHh MK MICTaMH HE3HA4YHA, 1 aBTOMAIIMHHN JICTABAIKMCSI CBOIM XOI0M,
B KOHTPAkKTi He cranu podutn mocwianHs Ha mpaBmwia «[HKOTEPMCy i
BKa3yBaTH yMOBU IOCTaBKH. Takox He Oyna mepenbaueHa crarTs Ipo
BPETYIIOBaHHA cynepedok. [licias MOoCTaBKM YOTHPHOX MapTii aBTOMAIIMH
pocilickke = TpUBaTHE  MIANPHEMCTBO  3alpOINOHYBAJNO  3IMCHUTH
nepenouiaTy 3a 3 maprii aBTOMamMH. YKpaiHChKa CTOPOHA MOTOIMIAcs i
snificaniaa mepenoriary. IIpote pociiiceke III1 He 3ifCHMIO TOCTaBKY
HACTYITHUX TAapTiil aBTOMANIWH, a 3BEPHYJIOCS 1O CyAy 3 II030BOM PO
BHU3HAHHA KOHTpakTy HenificHuM. [le ckmamaetpes cyn? Ha umio xopucthb

Oyne pimenHs cyny? SIki MOMUIIKY TOMYyLIEH] IPH yKJIaIeHHI KOHTPAKTy?

BAPIAHT 19

1. [IpoaHamizyBaTH JOTOBIp KYIIBIIi-IPOAaXXy 3 BHKOPHCTAHHIM
HeoOximHoro OazucHoi ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3anpomnoHOBaHOO
¢dadynoro: I'penska dipma «Meda» npomae ykpaincbkomy [T nutpycosi 3a
ymoBu DES, nopt Inpiuiecek. Lina ToBapy 300 mon. CILA 3a 1 tony. Bara
80 ToH HeTTo +/- 5% B OmIIiOHI NPOIABLIS.

2. BwusHauutn 00Xix 3aKOHY, SKHH 3aCTOCOBYETBCS y
MDKXHapPOJIHOMY TIPaBi.

3. ToBapucTBO 3 0OMexeHOr BimmoBimambHicTIO (TOB) (M. [3Maim)
YKIIAJI0O KOHTPAKT KYIIiBIi-NPOJaXxy )XUBUX PaKiB 3 aBCTPiHchKO0 (hipMOr0
«GUESS». ¥V koHtpakti, mianucaHomy B Opeci, 00yMOBIIEHO, IO YKUBI
PaKH MMOCTABISIIOTHECS B METAJIEBHX SIIIUKAX, KKUBa Bara B sikoMmy 10 kr. [ammi
YMOBH yIIaKOBKH He 00yMoBJeHi. Ha ykpaiHCbKy CTOpOHY OYJI0 MOKIaAeHO
000B’A30K MiATPUMYBATH J>KUTTEIISUTBHICTH pakiB 0 MOMEHTY Iepenadi
NoKymueBi. B mpomeci BUKOHaHHS KOHTPAKTy 3’scyBanocs, 110 B I3maini
CHUCTEeMaTHYHO YNAKOBYBAJMCS TUIBKM 6 KI. )KMBHX PaKiB B KOXKECH SIIHK.

Hani B mporeci mepeBe3eHHS B SIIIUKH JOJABATH BOAY, SKY IOTJIMHAIN
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paKk, TakMM YHHOM, Bara KOXXHOTO siuKa poBomuiacs 10 10 Kr.
ABCTpilicbka CTOpPOHA 3a)kajana BIAINIKOMyBaHHS 30UTKIB 1 30LTBIICHHS
KUTBKOCTI pPakiB B KOKHOMY SIIUKY. YKpaiHChbKa CTOpOHA 3alepedruia, Tak
SK Jofada BOAM HEOOXigHa Uil WIATPUMKH JKHTTS TOBapy, YMOBH
KOHTPAKTy HEH0 BUKOHYIOTHCS CYMITIHHO.

XT0 npaBuit? SIki TOMMJIKH AOMYIIEH] IPU CKIIaJJaHHI KOHTPaKTy?

BAPIAHT 20

1. IlpoananizyBati JOTOBip KYMIBII-NPOAaXy 3 BHKOPHUCTaHHSIM
HeoOximHoi ©OasucHoi ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3ampomnoHoBaHOO
¢abymoro: Itamiiicbka ¢ipma «PortoLtd» xymye B ykpaincekoro AT
XOJIOMHONPOKATHUN JIMCT 31 CTalli BYIJICLEBOI SIKICHOI KOHCTPYKIIHHOI.
Kinbkicts ToBapy: 2000 MeTpHYHHX TOH HETTO +/- 5% B OMIIOHI MPOAABII.
SIkicTp TOBapy: CTaleBUH XOJIOJHONPOKATHWH JIMCT IIOBHHEH OyTH
BurotoBieHnit i3 crami 08KII i BimmoBimat 'OCTy 19904-90. Ximiunuit
ckiaza cranu nosuHeH Bignosinatu 'OCTy 9045-80. Po3mipu apkyia, Mm:
Topmuua 1,5; mmpuaa 1250; gosxumua 2500. Ilima Ha TOBap
BCTaHOBIIOEThCS B po3mipi 300 mom. CIHA Ha ymoBax FOB mopr
DmiuiBebk. 3aranapHa BapTicTh ckiagae 600 tuc. moa. CIIA +/- 5%.

2. Jlatn OIIIHKY HOPMAaTHBHOMY pETYJIOBaHHIO Ta 3JIHCHEHHIO
MDKHApOJHUX HOBITPSIHUX TI€PEBE3EHb.

3. YkpaiHChKE MiANPHEMCTBO 3alMAETHCS MOCTAYaHHAM B YKpaiHy
aBTO3aIYacTHH 32 KOHTpakTamu 3 ¢ipmamu Himeuunnu ta TypeuunHu. 3a
MarepiaiaMi MpPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB BCTAHOBJICHO, IO OJHY TPETHHY
MIOCTABOK II€ TiIPHEMCTBO 3J[IIICHIOE KOHTPAaOAaHAHUM IIISIXOM, O€3 CIuIaTH
MOJaTKiB 1 MUTHUX 300piB. fKki 3axoaM MOXYyTh OYTH 3aCTOCOBaHi 10
mianpueMcTBa?

Un moxe MiHEKOHOMIKM 3aCTOCYBAaTH CaHKIIi 0 HiJNPHEMCTBA 3a

CBOEIO 1HILIATUBOIO?
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BAPIAHT 21

1. IlpoanamizyBaTu JOroBip KyMiBIi-NPOJaXy 3 BHKOPUCTAHHAM
HeoOximHOT ©OasucHoi ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3ampomnoHoBaHOHO
¢abymoro: TTombecbka Qipma «Feima» mpomae yKpaiHCBKOMY TPOMAISTHUHY
Kazauenko xwuBi kBiT Ha ymoBax DAF - momscekuii xopmoH. KinbkicTs
8000 wryk. Lina 0,25 non. CILA 3a 1 mryky. 3aransHa Bapricts 2000 mou.
CLIA +/- 3%.

2. Bu3HaUUTH TOPANOK pPO3MILILY CIOPIB Y MIKHAPOJHOMY
apOiTpaxi.

3. Awmrmiiceka ¢ipma «Salex» nBiui BBO3WIa B YKpaiHy 3a
KOHTPaKTOM  KOMITIOTepH 1  HepeAaBala  YKpalHCBKHM  MaluM
nignpuemctBaM. [logatku dipma «Salex» He IaTHiIa, MOTHBYIOYH IIe THM,
110 BBO3UTH 00JIaTHAHHS B OJaroMiiHUX LiJsIX.

3a moJaHHAM MOJATKOBHX OpraHiB MiHEKOHOMIKM HPHIAHSIO
pILIEHHS MPO 3aCTOCYBaHHS IHOMBIAYaJbHOTO PEXUMY JILEH3YBAaHHSA 0
¢bipmu  «Salex». Yepe3 xaBa TkHi (ipMa moracuia BCl I0JATKOBI
3a00pPrOBaHOCTI.

Uwu mpaBWIIBHO 3aCTOCOBaHA CaHKINS 10 ipmu «Salex»? Uu Moxe s
¢ipma pmami 3aiiMaTHCs 30BHIOTHPOSKOHOMIYHOKO MisUTBHICTIO Ha CBIiH
poscyn?

Sxi nii moBmHHAa BUYWMHUTH (QipMa «Salex» mIs TPOJOBKEHHS

30BHIIIHFOEKOHOMIYHOT JisUTBHOCTI?

BAPIAHT 22

1. IpoananizyBaTi JOTOBIp KYMIBJi - NMPOAAXY 3 BHUKOPHUCTAHHIM
HeoOXiqHOT 0a3ucHOi yMoBH «IHKOTEpPMC» 3a 3aIpPOIIOHOBAHOK (PabyIok:
Typeupka ¢ipma «Princess» mpogae ykpaincekomy AT 10 aBroOyciB Ha
ymoBu TXW, 3rizHo crienngikariii.
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2. BusHauWTH HOpPMATHMBHE  pETYNIOBaHHA 1  3AIHCHEHHS
MDKHApOJHUX MOPCHKUX T€PEBE3EHb.

3. TosapuctBo 3 oOmexeHowo BinmoBimaneHicTIO (TOB) (M.
MuxonaiB) B M. CramOyn (TypeuunHa) ykiIano KOHTPAKT 3 TYPEIBKOIO
¢dipmoro «Marmara» Ha NOCTaBKy TKaHWHHM Ha cymy 10 tuec. mon. CIIA.
OpmHak Typeupka (ipMa HE BHKOHaJa KOHTPAKTHI 3000B’s3aHHS,
MOTHBYIOUH II€ THM, IO cTaBcs 3emiieTpyc. TOB mpen’siBuio mperensii 1o
¢bipmu «Marmaray, 3a)kaJaBIIM BiIIIKOJyBaHHS 30WUTKIB B cymi 13 THC.
non. CIIA, 3 mpuyuMHM TOro, IIO dYepe3 HeNoCTayaHHS TKaHUHU OyB
3ipBaHUA JOTOBIp 3 «YKPTOPI» IPO pearizaliro mBeitHol mpoaykmii Ta TOB
Oyno crutadeHo mrTpad «YKpPTOpPr» 3a HEBHKOHaHHS KOHTpakTy. TOB y
npeTeHsii CTBepKye, mo (ipma «Marmaray po3TalioBaHa B MiCIICBOCTI,
0 HE MOCTpaxKaana BiJ 3eMJICTPYCYy 1 Maja pealbHy MOXKIHUBICTh
BUKOHAHHS KOHTPAKTHUX 3000B’S3aHb.

Yu npaBomipHa nperensis TOB? Uu mpasunsHo TOB BuzHaumino
po3mip 30uTkiB? Moxke TOB 3BepHyTHCS B MiKHApOIHUIH apOiTpak A
BHpimeHHs criopy? Jle i mo mpaBy sikoi KpaiHu Oyzae BHpimryBatucs cmip?

Sxe pinreHHS MOke OyTH pUiHAITE?

BAPIAHT 23

1. [IpoanamizyBaTl JOTOBIp KYIIBIi-MPOAaXy 3 BHKOPHUCTAHHSIM
HeoOXiqHO1 0a3ucHOi yMoBH «IHKOTEpMC)» 3a 3aIpOIIOHOBAHOK (aldyIor:
Bonrapceka dipma «Bosko» mpomae ykpaincekomy IIIT Ha ymoBu CFR
KOHCEPBHU OBOYEBI 3TiJJHO crienudikarii.

2. Jlatn OLIHKY CTBOPEHHIO BUIBHOI €KOHOMIYHOi 30HH SIK (OpMH
1HO3E€MHOTO 1HBECTYBaHHSI.

3. ®pannysska (ipma «Renault» y M. Bigai (ABcTpis) ykiaga
KOHTPaKT JI3MHTY TPbOX BAHTAXHUX AaBTOMAIIMH 3 YKPaiHCHKUM
MANIPUEMCTBOM, OJHAaK BXXE IIPM BBE3CHHI B YKpaiHy YKpaiHCbKe

MATPHEMCTBO 33JeKIapyBalo iX SK CBOIO BIACHICTD 1 IPOTITOM JIBOX POKiB
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He BHpOOIsUIO miatexiB ¢ipmi «Renaulty, sika 3BepHyIacs B MiKHApOIHUI
apOiTpax 3a BUPILICHHSIM CIIODY.

B xonmi apGitpaxxHoro mporecy ¢ipma «Renaulty 3BepHymacs mo
YKpaiHCBKOI CTOPOHHM 3 TPOIIO3UIII€I0 PO YKIAICHHS MUPOBOL YTOAH Y pasi
CIUIaTH HOro KOHTPAKTHUX 3a00prOBaHOCTEN.

Jle 1 mo npaBy sKOi KpaiHX MOXKe BHPIIIyBaTHCS TaHUH criip?

Sxuit mopAIOK 3BEpHEHHS MO3MBava 10 MIKHAPOTHOTO apOiTpaxy?
VY pa3i 3romum  YKpaiHCBKOI CTOPOHHM SIKUM UYHHOM BiJOyBaTHMETHCS
yKJIaJIeHHSI MUPOBOI YroJiu B apOiTpaxi?

VY pasi He3roau yKpaiHCHKOi CTOPOHHM 1 HeCIJIaTH HOTro OOpTiB, KUt

MOPSAOK TOAAIBIIOTO PO3TILLY CHOPY B MIKHAPOIHOMY apOiTpaxi?
BAPIAHT 24

1. IlpoananizyBati JOTOBip KYMIBII-NPOAaXy 3 BHKOPHUCTaHHSIM
HeoOXigHO1 0a3ucHOi yMOBH «IHKOTEpMC)» 3a 3alpoIlOHOBaHOIO (Padysoro:
Opanmys3ska gipma «Leon» kymmye B ykpaiHcbkoro AT xuBwHii ToBap - xab
XapuyoBHUX, MApPTIsIMA MO 2 TOHMU KOXEH Micslp, ina 1000 mon. CLIA 3a 1
TOHY.

2. Bu3sHa4uTH MOHATTS 1 BUAN JUKEPEN MIKHAPOIHOTO TpaBa.

3. Mopceka apbitpakHa komicis pu ToproBo-IIpomuciosiit [Tamari
VYkpaiuu po3risigana crmip 3a mo30BoM ykpaincbkoro TOB 1o HOpBe3bkoi
¢ipmi «Galsy 3a HecraTy TpoIIe 3a MpoJaHe CYIHO.

[Tix vac apOiTpa’kHOTO IPOBAKEHHS 3’sICYBaJOCS, IO II03MBAY
(TOB) orosonieHo GaHKPYTOM i TIPUITUHKB CBOE ICHYBaHHSI.

Uu mMosxe apOiTpak MPUITMHUTH MPOBAKEHHS y IiH CIpaBi 3a JaHUX
oOcraBuH? SIKIIO Tak, TO SIKMA NOPANOK NPHUIUHEHHS apOiTpakHOTO
NPOBa/PKEHHsT y cnpasi? Skmo Hi, TO SKMH NOJANBIIMH MOPSIOK

apOiITPaXKHOTO PO3TIIALY CIIOpPY?
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BAPIAHT 25

1. BusHayuTH NOHATTS Ta POPMH iIHO3EMHHX 1HBECTHIIIH.

2. [IpoananizyBaTH MpeaMEeT Ta YMOBH OapTEpHOro JOrOBOpPY 3a
¢abymoro: I (Omecpka 0671.) ZOMOBISETHCS 3 OUTOPYCHKOIO (ipMOIO TIPO
oOmin 70 TOH muIeHui Ha 7 KM. ITyYHOTo XyTpa Ha ymoBax JJAD.

3. [IpuBaTHe HiANPUEMCTBO (I1I1), € YYaCHUKOM
30BHIIIHFOCKOHOMIYHOI ~ TiSUTBHOCTi, MAa€  JOBIOCTPOKOBI  JOTOBipHI
BiTHOCHHH 3 HIMEIIBKOIO (hipMOIO Ta EKCIIOPTYE ACPCBUHY.

MiHEKOHOMIKH CBOIM pILIEHHSM NPHU3YIHHUIIO TNPaBO 3/AiHCHEHHS
30BHIIIHL0EKOHOMIUHOT misnbHOCTI TTIT Ha OCHOBI TOroO, IO BOHO JABiYi HE
crutatiiio [T/IB 3a mocraBieHi mapTii Jicy.

Yu npaBomiphe pimeHHs Minekonomiku? Yum 3moxe I1IT 1 napmami
MPOJIOBXKYBATH KOHTPakTHI BimHOocHHM 3 HimewuwnHow? SIkmo Tak, To 3a

SIKUX yMOBax?

BAPIAHT 26

1. BusHauuTH TpaBOBiI  rapaHTii, NPEACTAaBICHHI IHO3EMHUM
iHBecTOpaM B YKpaiHi.

2. IlpoanamizyBaTi TpeMET Ta YMOBH OapTepHOTO JIOTOBOPY
3anpornonoBanoi (adymu: @ipma (M. Opeca) gomoBwiaucs 3 (QipMOIO
«Suex» (Ilompmia) mpo obOmiH 100 THC. IUISMIOK ImammaHcekoro Ha 20
KOMIUIEKTIB o¢icHuX MeOmiB, Ha yMoBi CPT - [Tmemunns ([Tonpma).

3. IpuBarne mignpuemctBo (I1I1) 3aKiIIOYMIO KOHTPAKT KYIIiBIi-
poAaxy 3 61I0pyChKOI0 (pipMOFO Ha MMOCTABKY M’ SKHX IrPaIIoK.

MinekoHoMikH, Kyau Oymu mopani mokymeHTH 05.06.2016p. mms
peecTpanii  KOHTPaKTy, PpO3INISSHYBIIM JOKyMEHTH  pIIIEHHAM  Bif
16.06.2016p. BiqMOBHIIM B peecTpallii KOHTPAKTY 38 HACTYITHHX IiICTaB:

1) III1 He 3apeecTpOBaHO K YYaCHHK 30BHILIHBOCKOHOMIiYHOI

JISUTBHOCTI.
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2) IMmopT M’sIKHX irpamiok B YKpaiHi B JaHWI 9ac HE € JOUiIbHUM,
TOMy IO B YKpaiHi JOCTaTHBO CBOIX MiANPHEMIIB, SIKI BUITYCKAIOTh M’sKi
irpamku.

3) B xonTpakTi He TIepenbadeHi yMoBH Ga3UCHOT IIOCTABKH TOBAPY.

Yu € nmpaBOMIpHOIO BiIMOBa B peecTparlii KOHTpakTy? SIkuM 4HMHOM

[T moxe mocarTu peecTpauii JaHOTO KOHTPAKTY?

BAPIAHT 27

1. latu  oOWiHKY JOroBOpY JAOpPYYEHHs 3  BHUKOPHCTaHHSIM
3anpornoHoBaHoi ¢abynu: Typeupka ¢ipma «Gulsoy» - BHPOOHHK
JoKAHCOBOTO oasary nopydae TOB (M. Omeca) mpoBecTH KOMIDIEKC 3aXOIiB 3
MOUIYKY MOXJIMBHUX ONTOBUX MOKYMIIB B YKpaiHi ais peaiizauii cBoei
MPOAYKIIiI, a TAKOXK PEKIaMHY KaMIlaHiro ToBapy GipMu B YKpaiHi.

2. IlpoananizyBaT TNpeaMeT Ta yMOBH OapTepHOTO IOTOBODPY 3a
¢dabymoro: IIT (Oneckka 00i1.) JIOMOBISETECS 3 OLIOPYCHKOIO (ipMOIO TIPO
oOmin 70 TOH muIeHuIi Ha 7 KM. ITyYHOTo XyTpa Ha yMmoBax JJAD.

3. Ipusarue mignpuemctso (I1IT) (M. Oxeca) 3aKIFOYMIO KOHTPAKT
3 ¢ipmoro «ARISTON» Ha IMIOOPT XOJOAWIBHOTO OONAIHAHHS 1
3apeectpyBaio ioro 10.04.2016 p. Tosap O6ysno orpumano I1I1, rorpumano
HEOOXIHI MUTHI TPOIEIYPH, a MOTIM TOBAp OYyJI0 BUIIYIICHO Y MPOIAXK.

ITpore y 3B’s3Ky 3 KpPH30I0 i PUHKOBUM IiIBUILEHHSIM IPOTIO3HIIT
XOJIONMIBHOTO yCTAaTKyBaHHs HaJ HOro TIONWTOM, TOBap He OyB
peanizoBanuii 1o ceprHs 2016 p i BUpyuKa Bija peasizauii He Hajiinua Ha
paxyHoxk I1II.

SIki  HacHiOKM TOpPYUIEHHS CTPOKY pO3paxyHKy IO JaHid

30BHIITHLOTOPTOBENBHOT OTepartii?
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BAPIAHT 28

1. latu ominky 3actocyBanHs koHBeHuii OOH 1980 poky, sika
PEryJIIoe YKIaAeHHsI MDKHAPOJHOTO JOTOBOPY.

2. [IpoananizyBaTi JOTOBip KYHIBII - MPOAAaXy 3 BHUKOPHCTAHHIM
HeoOXiqHOT 0a3ucHOi yMOBH «IHKOTEpMC)» 3a 3alpoIlOHOBAHOI (Padysor:
Typenpka ¢ipma «Princess» nponae ykpaincbkomy AT 10 aBroOyciB Ha
ymoBu TXW, 3rignHo cnenudikarii.

3. Akmioneprne TtoBapuctBo (AT) mnpoBoamio MEPEeroBOprH 3
aHIIIHCHKOI0 (hIPMOIO 3 MPHBOAY YKJIaAaHHS KOHTPAKTY KYIIiBIi-MPOJAKy
MOTOPHHUX YOBHIB.

Amnrmiiicbka cTtopoHa 3ampomoHyBama AT mAroTyBaTH TEKCT
KOHTPaKTy, NpOTE IUPEKTOp, Oa)kalouu JOrOAWTH I1HO3EMHUM TOCTSIM,
BEJIMKOYIIIHO 3alpOMOHYBaB IM IIArOTYBAaTH KOHTPAKT. Y BIiMOBIAb
AHMITHAII OOIISIN OIUIATUTH HOTO MOi3AKY A0 AHTHil. i1 oOGroBopeHHs
YMOB KOHTPAKTy IPEACTaBHUKU aHTIiHChKoi ¢ipmu mpuixamn B OnecbKy
00acTh, y3rofWjid YMOBH KOHTPAaKTy, FOTOBI OYJIM MiANUCATH KOHTPAKT
Bizpa3y k. Oxnak aupextop AT, Oaxarouu BiJBiaTH AHIIIIO, HATIOJNIT HA
MiAACaHHI KOHTpakTy B JIOHIOHI. 3a yroaow CTOpIH MicIeM MiAMUCaHHS
KoHTpakTy craB JIoHI0H, AHruis. [Ipy BUKOHaHHI KOHTPaKTy 3'scyBajiocs,
10 psA HOoro yMOB BKpail HeBUTITHHUN ATl YKpaiHChKOi cTOpoHH. BuHukma
cymepeuka.

[paBo sixoro 60Ky Oy/e 3aCTOCOBYBATHUCS MIPH BUPIMICHHI CIIOPY, SIKE
3’SIBUJIOCS 32 TaHUM KOHTPaKTOM?

Ilo maB 3pobutu aupekrop AT, MO0 TOMOTTHCS IEAKHX MepeBar

Ju1s1 cBOET pipmu?

BAPIAHT 29

1. BusHauntH T1paBOBiI  rapaHTii, NPEACTABICHHI IHO3EMHUM
iHBecTOpaM B YKpaiHi.
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2. [IpoananizyBaTl IOTOBip KYIIiBIi-TIPOJAXy 3 BHUKOPHCTAHHIM
HeoOximHoro OasucHoro ymoBu «IHKOTEPMC» 3a 3ampomnoHoBaHOO
¢abymoro: I'penpka dipma «Meda» mpomae ykpaincekomy 111 mutpycosi 3a
ymoBu DES, nopt Inpiuiecek. Lina ToBapy 300 mon. CILA 3a 1 Tony. Bara
80 ton HetTO +/- 5% B OMITIOHI IPOIABIIS.

3. IIpuBaTHe mignpueMcTBO (M. XapKiB) i IpUBaTHE MiIPHEMCTBO

(M. Kypepk) ykianu KOHTPakKT KYMiBIi-TIPOJIAXY, MIPEIMETOM SKOTO
cramu 100 aBromoOiniB BA3. Koutpakr Oy yknmamenuid y M. Coui, ne
BiZmounBanu wieHH 00ox ¢ipm. 3a ymoBamu KoHTpakty, 3 Kypcbka 10
XapkoBa rocradanics aBTOMAIIMHU NapTissMu o 10 oXuHHIG HA THKACHD,
31 CTOBIJICOTKOBOIO NEPENOIUIATOI0 3a KOXKHY MapTiio. Bpaxoyrouw, mo
BiZICTaHbL MIK MiCTaMM HE3HAYHA, 1 aBTOMAIIMHHU JICTABAIUCI CBOIM XOI0M,
B KOHTPAKTI He cranu podutu mocuianHs Ha npaBuia «[HKOTEPMC» i
BKa3yBaTH yMOBH IOCTaBKH. Takox He Oyma mepenbadeHa craTTs IIpo
BPETYNIOBaHHS cynepedok. [licias MocTaBKM 4OTHPHOX MapTii aBTOMAIIMH
pocilicbke  MpHBaTHE  MIiANPHUEMCTBO  3aMpOIMOHYBAJIO  3IIHCHUTH
nepeoruaTy 3a 3 maprii aBTOMamIMH. YKpaiHChKa CTOpPOHA rorojauiacs i
3nificania mepenorniaty. [Ipote pociticeke III1 He 3AifiCHMIIO TIOCTaBKY
HACTYITHHUX MapTiii aBTOMAIIMH, a 3BEPHYJIOCS JO CyAy 3 I030BOM MpO
BU3HAHHS KOHTpakTy HemicHuM. e ckmamaetbcs cyn? Ha umio kopucTh

Oyne pimieHHs cyny? Ski HOMWIKH AOMYIICHI IPH YKIaIeHHI KOHTPaKTy?

BAPIAHT 30

1. Bu3HaunTH TNOPSAOK PO3IJSIAY CHOPIB Y MIKHApOIHOMY
apOiTpaxi.

2. IlpoananizyBaTtd JIOroBip JOpPYyYEHHs 3 BUKOPHUCTAHHAM
3anporioHoBaHoi padbym: dDipma «Zepber» (Himedunna) Jlopydae
¢i3uuHIM ocobamM-rpoMasasiHaM Y KpaiHU IIPOBEJECHHs peKiiaMu 1 peasizanii

CBOET MPOAYKII.
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3. ToBapucTBO 3 0ob6MexeHor0 BigmoBimambHicTIO (TOB) (M. I3Mmain)
YKJIQJI0O KOHTPAKT KYIIiBIi-IPOJaXKy >XUBUX PaKiB 3 aBCTPIHCHKOIO (hipMOIO
«GUESS». ¥V xontpakri, miamucanomy B Opeci, 00yMOBIEHO, IO JKUBI
paky TOCTABIIAIOTECS B METAJICBHX SIIMKAX, )KUBa Bara B skoMy 10 kr. [ammmi
YMOBH YIaKOBKHM He 00yMoBieHi. Ha ykpaiHcbKy cTOpoHy OyJ0 NOKJIaJIeHO
000B’SI30K MIATPUMYBATH KHUTTEMISIIBHICTD PaKiB O MOMEHTY Iiepenadi
mokymeBi. B mpomeci BUKOHaHHS KOHTPAKTy 3’sicyBajiocs, mo B [3maimi
CHUCTEMaTHYHO YNAaKOBYBAJIKCS TUIBKU 6 KI. )KUBHX PaKiB B KOXKEH SIIHK.
Jaxi B mpoueci nepeBe3eHHs] B SLIMKUA JOAABAIHM BOAY, SIKY IOTJIMHAIN
paKkd, TakMM YHHOM, Bara KOXKHOIO sIIuKa poBomwiacs po 10 kr.
ABCTpilicbka CTOpOHA 3a)Kajana BiANIKOXyBaHHS 30WUTKIB 1 30LTBIICHHS
KIJIBKOCTI PaKkiB B KOKHOMY SIIUKY. YKpaiHCbKa CTOpOHa 3amepedusia, Tak
SK Jojada BOJAM HEOoOXifHA Uil MIATPUMKH KUTTS TOBapy, YMOBH
KOHTPAKTy HEI0 BUKOHYIOTHCS CYMJIiHHO.

XT0 npaBuit? SIki TOMMJIKH AOMYILEHI IPU CKJIaJaHHI KOHTPAKTy?
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IMUTAHHS JUIs1 CAMOCTIIHOI POBOTH

1. Cy0’€exTH MI>KHapOAHOTO IPUBATHOTO MpaBa.

2.Yu 3romHi BH 3 TE3010, IO KOXKHA JAEp)KaBa CBITY Mae€ CBO€
MDKHapOJHE MPUBATHE MPaBo?

3. BinHOCHHW, SIKi peryiroe Mi>kKHapoHe IPUBATHE IIPaBo.

4. Bunu iHO3eMHOTO €JIEMEHTA.

5. XT0 3amovaTKkyBaB Mi>KHApOTHE ITPUBATHE MIPaBO?

6. KoumiziiiHi Ta MaTepianbHO-TIPaBOBI HOPMH.

7. XTO 1 KOIIM BIEepILe 3arpoBaguB TepMiH «MiKHApOaHE ITPUBATHE
TIPaBO».

8. UnHHUKH, {0 MTOPOHKYIOTH KOJi3il0 IpaBa.

9. OCHOBHI TeHEHIII PO3BUTKY MI>KHApOIHOTO MPUBATHOTO TpaBa.

10. ITormsiau 1mo/10 TPUPOAN MIKHAPOAHOTO MPUBATHOTO MPaBa.

11. Buan mxepen Mi>KHapoOAHOTO NPUBATHOTO NpaBa y KpaiHax CBITY
Ta B YKpaiHi.

12. Yu wmictute Koncrurynis YkpaiHM HOpMH mpsiMoi nii, 1o
CTOCYIOTBCS IHO3EMHOT'O e1eMeHTa?

13. Komu Oyno mpwmitaato 3akoH VYkpainm «[Ipo MixHapomHi
JIOTOBOPHU YKpaiHu»?

14. Illo o3Hayae mnpuMaT HOPM MIDKHAPOIAHOTO JOrOBOPY Il
HOpPMaMH BHYTPIIIHBOTO 3aKOHO/IaBCTBA?

15. Tpancdopmaiis HOPM MDKHApOJHHUX JOTOBOPIB Yy HOPMH
HAalliOHAIBLHOTO 3aKOHOIaBCTBa YKpaiHu.

16. UYn e HmHI B VYKpaiHi OKpeMHI 3aKOH 3 MIDKHApOIHOTO
MIPUBATHOTO 1paBa?

17. 3arampHa XapaKTEepHCTHKA MIKHAPOIHOTO MPHBATHOTO IpaBa B
VYxpaiHi.

18. O6c¢sr Ta NIpHUB’sA3Ka KOMI31HHOI HOPMH.

19. BinmiHHOCTI OZHOCTOPOHHBOI 1 JBOCTOPOHHBOI KOJI3IHHIX

HOpM.
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20. IMmepaTuBHi, IWCIIO3UTHBHI, AalbTCPHATHBHI, TEHEpaNbHI Ta
cyOcumiapHi KOJi3iiHI HOPMH.

21. Ha3BiTh BUAM KOMI3IHHNX TIPHUB’I30K.

22. BHyTpimHi 1 [qOTOBipHI KOMI3iHI Ta MaTepialbHO-TIPABOBI
HOPMH.

23. TiiymaueHHs iIHO3eMHO] IOPUANYHOI HOPMHU.

24. TlonarTs kBamipikamiifHoi iIHO3eMHOT FOPUANIHOT HOPMHU.

25. I1oHATTS 3BOPOTHOTO BiJICHIAHHS.

26. Slk y MDKHapoJHOMY HpPUBATHOMY IpaBi PO3YMIIOTH «00Xin
3aKOHY»?

27. TIoHATTS 3aCTepeKSHHS PO ITyOIIYHUN MOPSIOK.

28. PexxuM HalO1IbILIOTO CIIPUSTHHS.

29. [1OHATTS «HALIOHAIBHUN PEXKUM.

30. [IpuHIIMT B3a€EMHOCTI.

31. [MonsitTst peropcii.

32. 3akoH, 3a SIKUM B YKpaiHi BH3HAYA€ThCS IHUBUIbHA MI€3IaTHICTh
1HO3eMHHUX TPOMAJISH Ta 0cib 6e3 rpoMajsTHCTBA.

33. Ocobuctuii 3aKoH (Bi3UIHOT OCOOM.

34. Bame po3yMiHHS TOHSTTS «IIPaBOCYO’€KTHICTHY» 13 3araibHOl
JeKJIaparii mpas JIFOJHHU.

35. Sxux iHO3EMHHX TpPOMAJAsSH MOXHa BH3HATH B YKpaiHi
HeJlie31aTHUMH 200 0OMEXEHO Ji€3JaTHUMU?

36. BigminHocti Mk Koneenuiero CHJI Bix 22 ciuns 1993 p. ta
Horosopom mixk Ilonpmero i Ykpainoro Big 27 TpaBHS 1993 p. 3 mutaHs
CypOBOTO BH3HAHHS OCi0 HETi€3JaTHUMH Ta OOMEKEHO JTi€3JaTHUMH.

37. Yn MoxHa HUWHI iHO3eMIsl B YKpaiHi O€3BiCHO BiJICYyTHIM a0o
OTOJIOCUTH ITOMEPITUM?

38. OxapakTepu3yHTe MOHATTS «Iep>KaBHUN IMYHITET» 3 TOUKH 30pY
MDXXHapOIHOTO MMPUBATHOTO MPaBa.

39. Buau nepaBHOTO IMYHITETY.
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40. Konnenmii abcoOTHOTO 1 PYHKIIIOHANEHOTO IMYHITETY.

41. €Bpormeiicbka KOHBEHIIisI PO JIep)KaBHUN IMYHITET Ta 1i OCHOBHI
monoxeHHsA. Yu Oepe ydacTs Ykpaina y uitt Konsenii?

42. TlpuxunbHUKaMHU SIKOi KOHIICTIi JEep)KaBHOTO IMYHITETY —
a0COJTIOTHOTO UM (PYHKIIIOHATBHOTO — € HUHI 3aKOHOJIaBeIb YKpaiHu?

43. Slkumu criocodaMu YKpaiHChKa JiepikaBa MOXKE Bi]MOBHTHUCS Bix
CBOTO IMyHITETY?

44, Yu moxHa Ha YKpaiHy sK JCpKaBy IOJATH IO30B IO CyIy
VYkpainn?

45 .51k ykpalHCHKHI 3aKOHOJaBEIb PO3YMi€ IPaBO BIACHOCTI?

46. ®opMu BIACHOCTI, III0 iCHYIOTh B YKpaiHi.

47. Ino3emHi cy0’€KTH ITpaBa BIACHOCTI y 3aKOHOJIABCTBI Y KpaiHH.

48. sIke MaifHO MOXXYTh MaTH Yy BJACHOCTI 1HO3eMIIi Ha TEpUTOPIi
VYkpainu?

49. Yu € B Ykpaini 00’ekTH, sIKi 1HO3eMIIi HE MAlOTh NpaBa npuadarTu
y BJIacHICTh?

50. KoumiziifHi TpUB’SI3KU IOJI0 HEPYXOMOCTI Ta PyXOMOI BIACHOCTI,
10 BiZIOMi BITYH3HSIHOMY TIPaBy.

51. CinbHi DiANPUEMCTBA 3T1THO 3 YKPATHCHKUM 3aKOHO/IaBCTBOM.

52. Cy0’€eKTH 30BHIIIHBOEKOHOMIYHOT AisIIBHOCTI B YKpaiHi.

53. Buan 30BHINIHEOEKOHOMIYHOT JisUTBHOCTI.

54. TonsitTst «mpocta nuckMoBa (hopMa» 30BHIIIHHOSKOHOMIYHOTO
JOrOBOPY (KOHTPAKTY) 1 #Oro po3yMiHHS YKPaiHCHKAM 3aKOHOIABCTBOM.

55. 3aKOHO/IaBCTBO, MIO PEryJIOE YroJu IOJO0 HEPYXOMOCTi, SKa
PpO3MIIy€eThCS HA TEPUTOPIT YKpaiHi.

56. Un mependavyae 3aKOHOJABCTBO YKpaiHH OOOB’S3KOBI YMOBHU
30BHIITHLOEKOHOMIYHOTO KOHTPAKTY?

57. Yu Bci 30BHINIHBOEKOHOMIYHI JOTOBOPH PEECTPYE JepkaBa?

58. TlomoxeHHs BimeHChKoi koHBeHHii 1980 p. mpo moromopu

KyHIBIi-TIPOJIAXKY.
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59. Buam iHO3eMHHX IHBECTHIIH, IependavyeHi 3aKOHOJABCTBOM
VYkpainu.

60. [TorarTs HamioHAMI3aMWii y 3aB 3Ky 3 IHO3EMHIMH iHBECTHITiSIMH.

61. fIkux HOPM Yy KOJAEKCI TOPTOBEIFHOI'O MOpPEIUIaBCTBA YKpaiHH
OisplIe — MaTepiabHO-TIPABOBHX UM KOJI3IHHUX — 1 yoMy?

62. Y sKoro 3 BUIIB TPAHCIOPTY CBITY OyB HAaHKOPOTIIMI NIISIX Bif
3apOoHKEHHS 10 MKHAPOAHO-TIPABOBOTO PETYIIOBAHHS?

63. Jle iHO3eMHI IMBUIBHI MOBITPSIHI Cy/JHA IEPETUHAIOTH JICP>KaBHUN
KOPJIOH YKpaiHu?

64. Bumun MiXKHapOTHOTO 3alIi3HUHYHOTO CIIONYYEHHS, IependadcHi
3aKOHOJABCTBOM Y KpaiHu?

65. YoMy CyOHOIUIABCTBO HE BBAKAETHCS CICI[AbHUM BHIOM
BOJIOKOPUCTYBaHHS B YKpaiHi?

66. Ha mizacTaBi SIKOTO TOKYMEHTa BUKOHYETHCSI TPAH3UT BaHTaXIB y
MPSIMOMY CIIOJTy4eHHi?

67. Slki TpaH3WTHI BaHTaXi BBAXKAIOTHCS MPOXIAHUMH uepe3
Tepuropito Ykpainu?

68. ToBapHO-TpaHCIIOPTHI HAKJIATHI 3aJIe)KHO Bill BHJIIB TPAHCIIOPTY
Ta TPAH3UTI BAaHTAXIB TEPUTOPI€0 YKpaiHU.

69. Y 4oMy MOJISIratoTh TPAH3UTHI NOCIYTH?

70. MixkHapOIHUH KpEAUTHUH IepeKas.

71. TIoHATTS «aKpEeIUTHBY.

72. TlpenmeT J0rOBOPY 3 1HKACO.

73. Yncte iHKacO Ta JOKYMEHTapHE iHKaco.

74. baHKiBCEKI TapaHTii Ta iX 3aCTOCYBaHHS.

75. TIoHATTS BEKCEs.

76. TloHATTS 4yeka.

77. 3 sixoro Metoro y 1988 p. Oyno yknaneno Konsenuiro OOH mpo
MDXHapOIHI Bekcemi?

78. TIoHATTS «MKHAPOAHI HETOPTOBEIbHI PO3PAXYHKI.
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79. TIOHATTS «IIPOMHCIIOBA BIACHICTBY.

80. MixkHapo1HI JOTOBOPH 3 OXOPOHH IIPOMHCIIOBO] BIIACHOCTI.

81. 3axoH YKpaiH# 3 MPOMHCIOBOI BIACHOCTI.

82. Illo o3Hadae HaIiOHATHHUH peXHM y cdepi MPOMHCIOBOI
BJIACHOCTi?

83. Ponb mpioputety y cdepi IpoMHUCIOBOT BIACHOCTI.

84. TlepeBarm  BammHrTOHCBKOTO  JOTOBOPY TIPO  TMATCHTHY
KOOTIEPAILIiFO.

85. MexanisM Maapuacekoi yroad mpo MIKHAPOAHY PEECTPAIIIIO
3HaKiB 1891 p.

86. OcHoBHi mpuHIUNH bepHCcbkoi KoHBeHIT Ta JKeHeBCHKOI
KoHBeHIIT Big 1952p.

87. SIki TBOpH B YKpaiHi MiAManaroTh mij fAir0 bepHChKOi KOHBEHITIT?

88. [Nomoxenns PuMcbkoi korBeHtil Bix 26.10.1961 p.

89. 1o nependayae YKenescbka koHBeH1is Bix 29.10.1971 p.

90. OcHOBHI nosoxeHHst bprocceslbChbKOT CyImyTHUKOBOT KOHBEHIII.

91. Yu nommproersbes cr. 8 3akony Ykpainu «IIpo aBTopcbke npaBo
1 CyMiXHI TIpaBi» Ha TPOMAJISH JepKaB-yIacHHUIb bepHChKOi KOHBEHIIIT Tpo
OXOPOHY XYAO0XKHIX 1 JiTepaTypHUX TBOPIB?

92.Yomy y cdepi TpyIOBHX BiIHOCHH 3aKOHOJABI[l CBITY
BCTaHOBJIIOIOTh 0OMEKEHHS I0JI0 «aBTOHOMIT BOJIi CTOPIiH»?

93. Ilxepena mpaBa, IO PEryJIOOTh TPYIOBI BiTHOCHHH 3
1HO3EMHHUM EJIEMEHTOM Y KpaiHax CBiTy.

94. Sxuit KOM3IWHUA NPUHOWI IIONO TPYJOBHX BIIHOCHH
nepeBaXka€ y 3aKOHOAABCTBI CBITY?

95. Uu mictute KoHcTuTylis YipaiHu HOpMH HpO TPYHOBI IpaBa
iHO3eMIIiB?

96. Yn Ha Bcix iHO3eMIIB y cepi TPyJOBUX BiTHOCHH MOLIMPIOETHCS
B YKpaiHi HalliOHATBHUHN pexXuM?. YMOBU OTPUMAaHHS 1HO3EMIUIMH JI03BOIY

Ha TIpaneBJIamTyBaHH B YKpaiHi.
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97. OcHOBHI HOPMH, IO CTOCYIOTHCS Ipali HaWMaHUX MPaIliBHAKIB-
1HO3EMIIIB 3T1/THO 3 YUHHUM 3aKOHOJIaBCTBOM Y KpaiHH.

98. KoumiziifHi IpUB’SI3KK MO0 PO3ipBaHHA NUTIO0Y B YKpaiHCEKOMY
3aKOHOJIaBCTBI.

99. IToHATTS «MIXXHAPOJAHUH IIMBIIBHUH POLIECY.

100. YoMy 3axkoHOAABI CBITy MNPHUXWJIBHIIIE CTaBIATBCS IO
1HO3eMHOT0 MaTepiallbHOTO PaBa, HiX IO IPOIIEeCyaTbHOTO.

101. OcHOBHI MNpPHWHIMIIM  MiJCYAHOCTI, BIJOMi MI>)KHAPOJAHOMY
MIPUBATHOMY TIPaBy.

102. TloHATTS  «BUKIIOYHA  IMHACYOHICTE»,  «(haKyJIbTaTHBHA
MiACYAHICTBY, «MHOXIHHA I ICYTHICTEY.

103. MoxnuBi cocoOu BiIHOCUH MiXK CYJOBUMHU OpPraHaM¥ Pi3HHX
KpaiH.

104. Ax B YkpaiHi BUKOHYETbCA OPYICHHS iHO3EMHHX CYIiB?

105. Yu no3Bonsie YKpaiHa BUKOHYBATH DIllIEHHS 1HO3EMHUX CY[iB
Ha CBOiH TepuTOPii?

106. Axi HOTapiaNbHi 1ii BAMHSAIOTH KOHCYIH Y KpaiHH 32 KOPIOHOM?

107. BigMiHHICTE apOiTpaXHOTO 3aCTEpPEKEHHS 1 apOiTpaskHOTO
3aIIHCYy.

108. ApbitpaxHa yroa i ii hopmu.

109. [e xomMepuiiiHU# apOiTpak MPOBOAMTE CBOI 3acimaHHsA? Mosa

Ta HOPMH, SIKi 3aCTOCOBYE apOiTpaxK Mo CYTI CIOpYy.
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IIUTAHHS 10O MOAYJBbHOT O KOHTPOJIIO

1. BinHomIeHHs, yperyab0BaHi MXKHApOJHUM ITPUBATHUM IIPABOM.

2. Metoau peryIroBaHHS BiJHOIICHB 3 IHO3EMHHIM EIIEMEHTOM.

3. BukopuctaHHA ~ KONI3IHHOTO  METONy A PETYIIOBaHHA
MDKHApOJHUX BiJTHOCHH.

4. BukopucTaHHS MaTepialbHO-IIPAaBOBOI'O METOMAY /IS PEryIOBaHHS
MDKHapPOIHHUX BiTHOCHH.

5. Hpunmunu 3EJ] Ykpaiau Ta MixkHApOIHOTO Oi3HECY.

6. [loHATTS 1 BUOH JHKEPET MDKHAPOIHOTO MpaBa.

7. MiKHapOJHUH TOTOBIp SIK JHKEPEIIO MIXXKHAPOIHOTO TIPaBa.

8. MixHapoHe 3aKOHOJABCTBO, 1[0 PETyJIIO€ BiAHOIICHHS.

9. 3acrocyBanns kouBenuii OOH 1980 poky, mio perysmoe
YKIIaJIeHHSI MIDKHApPOIHOTO JIOTOBOPY.

10. ®yHK1il Ta BUAM MKHAPOIHUX JOTOBOPIB.

11.TIpaBoHacTynHiCTb YKpaiHM y 3acCTOCYBaHHI MIDKHApOJHOTO
JIOTOBODY.

12. KomiziifHi HOPMH, 1[0 YTPHUMYIOTHCS B MIXKHAPOJHOMY JOTOBOPI.

13. MixxHapoHi 3BU4ai, YMOBH X BHHUKHEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS.

14. BHyTpilllHE 3aKOHOIABCTBO, K DKEPEIO MIKHAPOIHOTO MPaBa.

15.TTopsimox  3acCTOCYBaHHS IPABOBUX HOPM ¥y MDKHApOTHUX
BITHOCHHAX.

16.TIoHATTSI OCOOJIMBOrO  CTAHOBHWINA IOPUIAMYHOI OcoOM Ta
«HAIIOHATBHICTHY IOPUINYHOI 0COOH.

17. Kpurepii BU3HaYCHHS «HAI[IOHATBFHOCTI» IOPUIUIHOI OCOOH.

18.TlorsaTTst Ta Qopmu  iHO3emHHX iHBecTHIiH. Cy0’exTH
IHBECTHI[IHOI JisIbHOCTI.

19.TIpaBoBe peryItoBaHHs iIHO3€MHHX 1HBECTHUIIIH B YKpaiHi.

20.TapanTii HajaHi iHO3EMHUM IHBECTOPAM.

21. OCHOBHI aCMEKTH IHO3EMHOT'O IHBECTYBaHHSI.

22.31iliCHeHHS IHO3EMHOT0 IHBECTYBaHHS 38 KOPIOHOM.
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23. [IpuHIMT HALIOHAJIBHOTO PEXHUMY. 3aXUCT 1HO3EMHHX iHBECTHUIIIH
32 KOPJIOHOM.

24.TIpaBoBi rapaHTii, HaJaHi iIHO3eMHHUM iHBECTOpaM 32 KOPIOHOM.

25.00MexeHHs Ui IHO3eMHHX KOMIAHIH TpH  3AiHCHEHHI
IHBECTHULIHHOT iSUTbHOCTI.

26. ®opmarnbHi Ta HepopMaTbHI OOMEKEHHS, MO MIFOTh Y BiTHONICHHI
iHO3eMHHUX iHBECTOPIB 32 KOPIOHOM.

27. Mi>kHapOIHI KOHBEHIIII, 110 PETYNIOITh YKIaASHHS MIXKHAPOIHOTO
JIOTOBOPY (KOHTPAKTY).

28.3aK0HOaBCTBO YKpAiHU, IO PETYIIOE YKIAJCHHS MIXHApPOIHOTO
JIOTOBODPY.

29. TUnoBi KOHTpPaKTH, IO PETrYJIOTh YKJIaJAaHHS MDKHApOJIHOTO
JIOTOBOPY (KOHTPAKTY).

30. 3acTocyBaHHS KOJNI3IHHUX HOPM Y 30BHIITHBOCKOHOMIYHHX YTOax.

31. Tunu KoMi3iHUX NPUB’A30K, IPU YKJIaAaHHI KOHTPAKTIB.

32.3akoH, 00paHui 0cO0aMH, 110 YUHATH YTOIY.

33.3akoH MicIsl BYMHEHHSI YTOIH, [0 BU3HAYAE ii hopmy.

34.3axkoH Miclisi BUKOHAHHA 3000B’ I3aHHA.

35. 3aKkoH KpaiHU-TIPOJABIISL.

36. 3akoH mparopa.

37.3axoH cyny, AKuif BUKOPUCTOBYETHCS Y MDKHAPOTHOMY IIPABI.

38. MixkHapoHUIi KpeAUTHHUH TepeKas.

39. AKkpenuTHB, IHKACO, BEKCEIIi Ta YCKH.

40. baHKiBChKa rapaHTisl.

41. Bekcerni Ta 4eKH.

42. MixXHapOIHI HETOPrOBEIbHI PO3PaXyHKH.

43. MixxHapo/IHa TOIITA.

44, ImyHiTeT AEpKaBH 32 MDXHAPOIHUM IIPaBOM.
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JOJATKHA
Jonatok 1

Martepiann 3 kypcy «MixkHapoJHe NPHBaTHe NPaBO» HA aHIiHCbKil

MOBi

INTRODUCTION

International relations are an important and integral branch of
business activities for enterprises, firms and all participants of market
relations. Besides the factor of international cooperation, it is impossible to
achieve solutions of deep reforming of the industrial complex of Ukraine
and economic rationalization.

The regulation of international cooperation and the process of its
development is not a simple process. That is the reason of importance of
profound learning and the complete acquaintance with the basic features and
regularities of the mechanism of international business for students,
entrepreneurs, as for those who are involved in international economic
interrelations, as for those who are not.

However, we should take into account that in consideration of
questions about improving the mechanism of direction by international
cooperation, choosing concrete ways of implementation in the process of
internationalization of economic life, mutually beneficial exchange with
foreign partners we have to come out from a real position of general
economic mechanism in Ukraine. It will help to catch in time new
development trends, which appear, adapt to dynamic and complicated
process of regulation of export and import flows, sphere of social
entrepreneurship, foreign investment, and not to get confused in twists and
turns of regularly renewed regulatory legislation.

Private international law exists in the borders of national law and that
is its difference from the public international law, which is common for all
states that are parties to the relevant international legal instruments.
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[IponoBxenHs monaTky 1

Private international law is the national legal nature, regulates the
relations between individuals and legal entities of different countries.

There are as much private international laws as states in the world.
Each country has its own private international law. Ukraine has its own
private international law.

Academic discipline "Private International Law" is aimed to realize
that target in real conditions.

Topic 1. General abstracts of organizations of the private

international law.

1) Private international law as a branch of law, which regulates
relations between the subject of private international law and the
foreign element.

* The application of two means of regulation of relations:

- Conflict rules (mean)

- Substantive rules (mean).

Topic 2. Legal norms applied in private international law. Sources of
private international law.

» General characteristics of the sources of the private international
law.

« Types of sources used in private international law.

« International conventions as sources of international law.

« International conventions as sources of international law.

Topic 3. Subjects of private international law.

* The civil legal status of foreigners.

* The civil legal capacity of foreign juridical person in Ukraine.
* Transnational corporations.
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Topic 4. The concept and legal regulation of foreign investment.
« The concept of foreign investment. Types of foreign investment.
 Guarantees given to foreign investors in Ukraine.
 The main aspects of foreign investment.

Topic 5. The regulation of the international treaty. Particulars of
signing of the contract.

1. Sources that regulate concluding of a treaty:

- Laws of Ukraine;

- International customs

- International Conventions

2. Documents developed by professional organizations.

3. UNCITRAL Legal Guidance.

Topic 6. The organization of procurement for government needs.
 The concept of state procurement and their particulars.

* Principles of state procurement.

* A scheme procurement for government needs.

Topic 7. International transportation of passengers and goods.
« Sources of international and domestic transportation law.

« International expedition contract.

 General characteristics of the transport legislation in Ukraine.

Topic 8. International calculations.
« International credit transfer.

« Letter of Credit.

« Collection.

* Bank guarantee.
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FINAL TESTS

Variant Nel

1. Analyze methods of regulating relations with a foreign element.

2. Evaluate contract of agency using given story: Turkish firm «Gulsoy»
-jeans manufacturer instructs LLC (Odessa) to conduct a complex of
arrangements for search of potential wholesale customers in Ukraine to sell
their products and product advertising campaign of firm in Ukraine.

3. Citizens of Ukraine, Greeks and Zinchenko, who own apiaries in the
Odessa region, extract honey at home, accepted the suggestion of the
Turkish firm «CUM» and concluded contract with this company to export
honey to Turkey.

The contract was formulate by a lawyer in compliance with all
necessary requirements and signed by Greek, Zinchenko, and director of the
company «CUM».

What are the next steps lawyer should take for the implementation of
this contract? Are the citizens of Greeks and Zinchenko partisipats of
extectal economic activities? If they are not, how can they acquire this
status?

Variant No2

1. Evaluate using of the convention UN1980, which regulates
concluding of international agreements.

2. Analyze contract of agency using the proposed plot: Firm «Zepber»
(Germany) instructs physical persons -citizens of Ukraine providing an
advertisement and realization of their products.

3. Private Enterprise (PE) is a participant of external economic activities
and it has long-term contracts with the German company and exports wood.
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Ministry of Economy with its decision has canceled right of the
company to participate in external economic activity on the basis that it is
not paid VAT commission for two parties of delivered forests.
Is the decision of Ministry of Economic lawful? Will a company be
able to continue its trade relations with Germany? If so, what the conditions
will be?

Variant Ne3

1. Analyze using clause of public order

2. Evaluate external economic treaty of guarantee using the plot: Firm
«FORD» (USA) charged to the firm (Kyiv) the search Ukrainian plants-
potential suppliers of metal and the negotiations with representatives of the
company on behalf of «KFORD».

3. (PE) signed a contract for sale with Belarusian Company for the
supply of soft toys.

05.06.20016 documents were submitted to Ministry of Economy to
register the contract. Documents were considered and decision of
16.06.2016 was to refuse registering of a contract for the following reasons:

1) Private Enterprise is not registered as a participant of external
economic activity.

2) Imports of soft toys in Ukraine now is not appropriate, because in
Ukraine there are enough of entrepreneurs who already produce soft toys.

3) The contract did not envisage conditions of the basic deliveries.

Is that a legitimate refusal to register the contract? How PE can achieve
registration of the contract?
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Variant Ne4

1. Define concept and forms of foreign investment

2. Analyze agency agreement using the proposed plot:

The company "AVON" (England) charges individuals with realization of
beauty products, without the payment of commission and with reward in
amount of 5% of the cost of production.

3. Private Enterprise (PE) (Odessa) signed a contract with the firm
«ARISTON» for import of refrigerators. Contract was registered
10.04.2016. Goods were received by PE, the necessary customs procedures
were done, and the product was released for sale.

However, due to the crisis and increase in supply of refrigeration
equipment over its demand, product was not sold until August 2016 and
sales revenue was not received by account of the firm.

What are the consequences of violating the terms of payment in this
foreign operation?

Variant Ne5
The theoretical part

1. Introduce the order of emergence of judicial persons abroad.

2. Analyze the subject and conditions of barter agreement for the plot:
PE (Odessa region) makes agreement with the Belarusian company on the
exchange of 70 tons of wheat in category on 7 km. faux fur on the terms of
DAF.

3. Joint Stock Company (JSC) negotiated with the British company on a
contract of sale of motor boats.
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English side proposed to JSC to prepare the text of the contract, but
the director wanted to make pleasure to foreign guests and generously
offered them to prepare a contract. In response, the British promised to pay
for his trip to England. For a discussion of contract representatives of British
company arrived in Odessa region, agreed with contract terms, were ready
to sign a contract immediately. However, the director of JSC wanted to visit
England and insisted on signing the contract in London. By agreement of the
parties place of signing the contract was London, England. In the time of
performance of the contract, it became clear that there is a number of
extremely unfavorable conditions for the Ukrainian side. There was a
dispute.

Which kind of law will be used in resolving of a dispute, which
appeared under the contract? What director of JSC should do to achieve
some of the benefits for his company?

Variant Ne6
The theoretical part
1. Define legal guarantees represented to foreign investors in Ukraine.

2. Analyze the subject and conditions of barter agreement for the plot:
Firm (Odessa) agreed with «Janek» (Poland) on exchange of 100 thousand
bottles of champagne for 20 sets of office furniture, in conditions of CPT —
Przemysl (Poland).

3. Private enterprise (Kharkov) and private enterprise (Kursk) signed a
contract of sale, the subject of which were 100 of «VAZ» cars. The contract
was signed in Sochi, where the members of both companies were having a
rest. According to the contract, vehicles supplied one lot with 10 cars in it
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per week from Kursk to Kharkov, with absolute advance payment for each
lot. Considering that the distance between cities is small cars were delivered
with its own power, the contract did not make reference to the Incoterms
rules and specify the terms of delivery. Also, there was no article on dispute
resolutions. After 4 deliveries Russian private enterprise has offered to
prepay for 3cars lots. Ukrainian side agreed and prepaid. However, Russian
private enterprise did not delivered the following parties, and asked the
court for recognition of the contract invalid. Where will be the court
session? Who will win in this court session? What mistakes were made in
the conclusion of the contract?

Variant Ne7

1. Evaluate the legal regulation and performance of international air
transportations.

2. Analyze sales contract with necessary basic conditions «Incoterms»
for the proposed plot: Greek company «Meda» sells citrus to Ukrainian
private enterprise with conditions of DES, Port Ilichevsk. Product price is
300$US for 1ton.Weight 80 net tons +/-5% are in the option of seller.

3. Limited Liability Company (LLC) (Ishmael) signed a contract of sale
of live cancers from the Austrian company «GUESS». The contract, signed
in Odessa, claimed that living crabs will be delivered in a metal box, which
live weight is 10 kg. Other packing conditions are not specified. On the
Ukrainian side was the duty to support the live of cancers in time of transfer
to the buyer. During the performing of the contract it appeared that Ismail
systematically packaged only 6 kg of live crabs in each box. Then the water
was added to the transport boxes to be absorbed by cancer, so the
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weight of each box became to 10 kg. Austria asked for refund of damage
and increase the number of cancers in each box.

Ukrainian side refused because water is needed to keep cancer alive,
and conditions of contract were performed in good faith.

Who is right? What mistakes were made in the conduction of the
contract?

Variant Ne8

1. Determine bypass of the law used in international law.

2. Analyze sales contract with necessary basic conditions «Incotermsy in
case of the proposed plot: Italian firm «Porto Ltd» buys in Ukrainian JSC
cold rolling leaf from carbon quality steel for construction. Item number:
2000 metric net tons +/-5% of the option seller. The quality of the product:
steel cold rolling leaf should be made of steel 0BKPGOST19904-90. The
chemical composition of steel should conform to GOST9045-80. Fit,
thickness: 1.5 mm; width: 1250 mm:; length: 2500 mm. The price of good is
$ 300. USA on the conditions of FOB, port Illichivsk. Total price is 600
thousand. dol. USA+/- 5%.

3. Ukrainian company supplies auto parts in Ukraine through contracts
with Germany and Turkey. Law enforcement agencies found out that one-
third of the enterprise supplied lots were smuggled, no taxes and customs
duties were paid. What arrangements can be applied to the company?

Can the Ministry of Economy impose sanctions enterprise on its own
initiative?
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Variant Ne9

1. Define normative regulation and performance of international sea
transportations.

2. Analyze sales contract with necessary basic conditions «Incotermsy in
case of the proposed plot: Polish Company «Feima» sells to Ukrainian
citizen Kazachenko alive flowers on conditions of DAF -Polish border. The
amount is 8000 pieces. Price is $ 0.25. US for 1 apiece.The total cost is $
2,000. USA+/- 3%.

3. English firm «Salex» contracted computers imported to Ukraine twice
and gave it to small Ukrainian businesses. The firm «Salex» did not pay
taxes, considering the fact that it imports equipment with charitable
purposes.

On the proposal of the tax authorities, the Ministry of Economy
decided to use individual licensing regime for the «Salex» company. Two
weeks later, the company repaid all tax debts.

Were the sanctions used for the company «Salex» right? Can this
company continue to engage in foreign trade activities on its own?

What action should the firm do «Salex» to continue foreign
economic activity?

Variant Nel0
1. Define the order of disputes consideration in international arbitration.
2. Analyze sales contract with necessary basic conditions «Incoterms»
in case of the proposed plot: Turkish firm «Princess» sells to Ukrainian JSC
10 buses in conditions of TXW, according to the specification.
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3. Limited Liability Company (LLC) (Mykolayiv) signed a contract with
the Turkish company «Marmara» for the supply of tissue in the amount of
US $10 in Istanbul (Turkey). However, the Turkish company did notfulfill
contractual obligations, arguing that there was an earthquake. LLC Filed
claims against the company «Marmara», demanding refund of damages in
the amount of US $13, due to the fact that because of not providing tissue
contract about implementation and clothing products with «Ukrtorg» was
not maintained. LLC paid a fine to «UKkrtorg» for violation of contract. LLC
in claims that the firm «Marmaray is located in the area that is not affected
by the earthquake and had a real opportunity to fulfill contractual
obligations.

Is it legitimate claim of LLC? Is the amount of damages correctly
determined by LLC? May LLC apply to international arbitration to resolve
the dispute? Where and according to the low of which country the dispute
will be resolved? What decision can be made?

Variant Nel1

1. Define concept and types of sources of international law.

2. Analyze sales contract with necessary basic conditions «Incoterms» in
case of the proposed plot: Bulgarian company «Bosko» sells to Ukrainian
private enterprise vegetable canned food under conditions of CFR according
to specifications.

3. French company «Renault» signed a contract in Vienna (Austria)
leasing of three trucks of Ukrainian enterprise, but in time of importing to
Ukraine Ukrainian company already declared it as their property and did not
pay company «Renaulty for two years. The company appealed to
international arbitration to resolve the dispute.
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During the arbitration, process the company «Renault» appealed to
the Ukrainian side with the offer of setting a peaceful agreement in the case
of payment of his debt contract.

Where and according to the low of which country the dispute will be
resolved? What is the order of the claimant appellation to international
arbitration? If Ukrainian side agrees, how a setting of a peaceful agreement
will be done in arbitratin?

In case of disagreement Ukrainian side and the non-payment of his
debts, what is the order of resolving the dispute in international arbitration?

Variant Nel12

1. Evaluate the establishment of free economic zone as a form of foreign
investment.

2. Analyze sales contract with necessary basic conditions « Incotermsy
in case of the proposed plot: French company «Leon» buys alive goods —
frogs for food in Ukrainian company, in batches of 2 tons each month, the
price is 1000 USD per 1 ton.

3. Sea Arbitration Commission of the Chamber of Commerce and
Industry of Ukraine considered dispute based on the claim of Ukrainian
LLC on Norwegian firm «Gals» for not paying money for sold ship.

During the arbitration proceedings, it became clear that the plaintiff
(LLC) became bankrupt and stopped to exist.

Can arbitration proceedings be stopped in this case because of these
circumstances? If so, what is the procedure for termination of the arbitral
proceedings? If not, what is further order of arbitration resolution of the
dispute?
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Questions to the module control

1. Relations regulated by private international law.

2. Maintaining of private law relations.

3. Methods of regulating relations with a foreign element.

4. Using of the conflict method for regulation of international relations.

5. Using of the material and legal method for regulating international
relations.

6. Principles of Foreign Trade and international business of Ukraine.

7. Concept and types of sources of international law.

8. International Treaty as a source of international law.

9. The international law, which regulates relations.

10. Application of the UN Convention of 1980, which regulates the
conclusion of an international agreement.

11. Functions and types of international contracts.

12. The succession of law of Ukraine in the application of an
international treaty.

13. Conflict rules maintained in an international treaty.

14. International customs, their origin and conditions of application.

15. Domestic legislation as a source of international law.

16. The order of application of law in international relations.

17. The concept of the special situation for legal person and
«nationality» of the legal person.

18. Criterions of defining of «nationality» of the legal person.
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19. The concept and forms of foreign investment. Subjects of investment
activity.

20. Legal regulation of foreign investment in Ukraine.

21. Guarantees given to foreign investors.

22. Main aspects of foreign investment.

23. Creation of free economic zones as a form of foreign investment.

24. Implementation of foreign investment abroad.

25. The principle of national regime. Protection of foreign investments
abroad.

26. Legal guarantees given to foreign investors abroad.

27. Restrictions of foreign companies in investment activity.

28. Formal and informal restrictions imposed on foreign investors
abroad.

29. International conventions which regulate the conclusion of an

international agreement / contract /.

30. Ukrainian legislation, which regulates the conclusion of an
international treaty.

31. Typical contracts which regulate the conclusion of an international
agreement / contract /.

32. Using of the conflict rules in foreign trade agreements.

33. Types of conflict bindings used in awarding contracts.

34. The law, chosen by persons, who conclude agreement.

35. The law of the place of the transaction, which determines its shape.

36. The law of the place of performance.

37. The law of the country of the seller.

38. The law to which this ratio is closely related.

39. The law of the flag.

40. The law of the court, which is used in international law.
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41.
42,
43.
44,
45,
46.
47,
48.
49,
50.

1)
2)
3)
4)
5)

The international credit transfer.

The letter of Credit.

The collection.

A bank guarantee.

Bills of exchange and checks.

International non-trade calculations.
International post office.

Contract for the International expedition.
Transnational corporations.

State immunity according to international law.

Theoretical material
Topic 1. External economic contract.
Plan of the lessons:
External economic contract
External economic contract of sale
Rules and order of drawing up contracts
International rule of interpretation of commercial terms.
Consequences of non-compliance and improper execution of

external economic contracts.

The commercial side of foreign trade is based exclusively on the

contractual relationship and this demands obvious agreement and
legalization of written contracts and agreements. The main type of such
agreements is a contract.

Drawing up contracts is a very complicated and responsible operation

in a procedure of striking an external economic bargain because the contract
determines the conditions of bargain, rights and duties of sides, their
responsibility in a case of failure to fulfill taken obligations. Namely,
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the content of contract predetermines the behavior of sides in a process of
dealing and implementation of bargains.

The meaning of contract in a legal regulation of external economic
bargains is of great importance because there contractors are performed by
individuals and legal entities of different government affiliation.

Foreign-trade bargain, which is formalized by a contract, differs in
higher complexity compared with a bargain of internal character because its
execution demands the full complex of additional events and expenses. The
problems of transportation and insurance are more complicated.

When contraction it’s necessary to regulate the questions of
commercial calculations, questions of inspection of a good on quantity and
quality, responsibility of sides for delay or breach of contract more detailed,
otherwise the difficulties when imposition of payments and fines can occur.

Legislation of Ukraine determines contract. i.e. external economic
agreement, like a materially registered bargain of two or more entities of
external economic activity and other foreign contractors which is oriented
on the establishment, change or stopping of mutual rights and duties.

Contract as usual is a multipage document, it regulates the following
questions:

- Object of agreement;

- Price;

- Terms of delivery;

- Way of packing of a good;

- Clauses of payment;

- Formal acceptance for quality and quantity;

- Guarantees of quality of a given good,;
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- Basic clauses of delivery;

- Rights and duties of sides;

- Sanctions of delay of delivery;

- Release from responsibility;

- Order of solution of possible disputes;

- Language of agreement;

- Entry into force;

- Cession (concession);

- Order and rules, consequences of the termination of agreement, etc.

When conclusion of an external economic deal you should ensure
that disputes, which aren’t regulated by a contract, will be settled by the
right of your side. It’ll help to avoid excessive currency expenses when
appealing to the judiciary for conflicts resolution. Consent to the drafting
contract by your side is a big concession.

There’re plenty of kinds of agreements of EEA:

1) Contract of sale of a good;

2) Foreign-trade agency agreement and its subspecies (commission
contract and contract of orders);

3) Contract of counter deliveries (barter contract);

4)  Contract, which draws tilling-based operations;

5) Contract of cargo and passengers.

According to the decree of the President of Ukraine «On account of
separate kinds of external economic agreements (contracts) » accounting,
registration of separate kinds of external economic agreements is
implemented. It applies to the certain kinds of goods. For registration of
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external economic agreements the subject of EEA, who is a side of

contract, presents the number of necessary documents:

1)  Application in the arbitrary form on the official form of subject of
entrepreneurship with the signature of the head;

2) Presents information cards of external economic contract, which is
filled and formalized according to the requirements of order;

3) The original of documents with all acting attachments, additional
agreements and documents, which are the honor of contract, are presented,;

4)  The copy of contract is presented;

5) The document on payment for services for registration of external
economic agreement is presented.

The registration should be carried out in terms of not more than 7
working days from the date of providing. In number of cases the decision of
refusal of registration can be settled (absence of necessary documents,
discrepancy of clauses of agreement to the legislation of Ukraine, presence
of a ban from the side of foreign countries for import of corresponding
goods, exhaustion of import quotas, adaptation of a regime of individual
licensing to the foreign contractor).

Topic 1. External economic contract. (p. 1-2)

Questions and tasks for self-testing:
1)  What peculiarities of external economic contracts can you name?
2)  Inwhat way does the legislation of Ukraine determine a contact?
3)  What groups of contracts do you know?
4)  Whether a notarial legislation of a contract obvious?
5)  Who can perform the sides of a contract?
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6) Is it possible to strike a bargain between three (four) sides
simultaneously?

7) Is it possible for a union of individuals who aren’t legal entities to
be sides of a contract? If yes, in what circumstances?

8) What clauses must be mentioned in a contact obviously?

9) Does a contract have to have a name, number?

What parts of a contract do you know?
What does the preamble of a contact have to contain?

10) What is a subject of a contract?

11) Is it obvious to mention the quantity, quality and cost of a good in a
contact?

12) What clauses of payment according to a contract do you know?

13) What is meant by the term «force-majeure»?

14) What additional clauses can be included in a contract?

15) What is necessary to mention in a final part of a contract?

16) What attachments to a contact are allowed and how are they
formalized?

17) What types of operations of international trade do you know?

18) What main types of external economic agreements can you name?
Define briefly each of them.

19) Name the main distinctive features of a contract of sale.

20) What is common between contract of sale and barter contract?

21) Give a comparative description of a barter contract and tilling-
based contract.

22) Characterize a contract of cargo transportation.

23) What varieties of an agency agreement do you know? Characterize
them.

24) What regulatory acts regulate the order of registration of contracts?
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25) What government bodies are authorized representatives of
registration of contracts?

26) Whether all types of contracts are liable to the obvious registration?
If no, which ones aren’t liable to the registration?

27) What are the terms and order of the registration of a contract?

28) Which document confirms the fact of registration of a contract?
Characterize it.

29) Who is responsible for the trustworthiness of documents submitted
for registration?

30) What is a subject of consideration of government bodies while
registration of a contract?

31) Can agovernment body demand any additional information about a
contract?

32) What measures were admitted by a legislator for simplification of
an order of registration of contracts and in what regulatory acts ate, they
reflected?

33) Can a government body refuse registration of a contract by a
motive of disagreement with a price or chosen clauses of delivery of a good?

34)  Whether contractors can always easily determine a price of a
contract? If no, in what cases is a contract limitation of prices provided for?

35) Can a government body refuse registration of a contract? If yes, in
what circumstances?

36) What regulatory acts regulate a regime of licensing and quota
system of export and import operation?

37) In what cases is government regime of licensing and quota system
of export and import operations implied?

38) What export and import quotas (contractors) can you name?
Characterize them.
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39) What kinds of export and import licenses can you name?
Characterize them.

40) Who is engaged in a regulation of quotas and licensing of export
and import goods in Ukraine?

41) What is an order of receiving a license?

42) What groups of goods which are liable to licensing can you name?

Theme 2. The international contract of purchase and sale
The plan of the lesson

1. The concept of a international trade transaction
2. Statutory regulation the international contacts of the Ukrainian
residents.
3. The content of the purchase and sale contract.
Legal obligations of the parties.
The goods acceptance in terms of quality and volume.
Merchandise payment.
Entry the contract into the legal force.
In the entrepreneur praxis are distinguished a large amount of the
international transactions. The most common is the foreign economic
transaction of purchase and sale. Making a deal, concluding a contract, each
contractor represents not only himself, but also acts as a voice of a state,
consequently acts in its name. In this case it appeals a great responsibility
and predetermines steadfast and strict regulation the order and form of the
contract by the state and also the control of accuracy and precision the

N o g A~

execution of the contract.
The subject of the international contract is property. In according to
this contract the seller is obliged to transfer the property into the ownership
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of the buyer and the buyer undertakes to take the property and pay for
it the definite amount.
In the foreign trading are distinguished 4 main types of purchase
and sale transactions:
1. export — sale the goods to the external contractor with the
exportation them abroad.
2. re-export — sale the with subsequent exportation abroad previously
imported goods.
3. import- purchase the goods by the external contractor with the
subsequent import from abroad.
4. re-import- purchase with the subsequent import from abroad
previously exported goods.

The standard purchase and sale contract has the following structure:

1) Definition of the parties (notation the name of the organizations,
which are the purchaser and seller)

2)  Subject, type, short characteristic and basic terms of the contract

3) Terms of delivery

4)  Quality and quantity of goods.

5) The price of the contract, currency and payment terms.

6) Packing Type, marking (usually determines by the basic terms of
delivery), specials requirements are discussed in the separate paragraph.

7) In the most contract are set the assurance of the agreement or
granting another guarantees to the seller and buyer, determines the
transitional risk point of the property responsibility of the parties according
to the basic terms;
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8) Penalties — a separate clause — for the breach of a contract and also
the way of the contradictories solutions, which could arise by its
implementation.

Beyond that, by agreement of the parties, the contract could also
contains other mutual agreements (content of the purchase and sale
contract).

Any purchase and sale agreement has its own terms. They determine:
the commitments of the purchaser and the vendor against the goods
delivery, establish the transition risk point of the accidental amortization and
damaging of goods. The parties determines, who will pay for transportation
from the vendor, who is exporter, to the purchaser, who is the importer;
determines the shipping cost, which will pay the vendor and they could be
from the vendor, who is the exporter, to the purchaser, who is the importer;
determines the shipping cost, which the vendor will pay and they could be
added to the price of goods. For the regulation the trade relations the
international chamber of commerce worked out the international commerce
terms «Incotermsy. They are applied in the international practice of making-
out the contract.

The essential terms of the purchase and sale contract:

1.  Delivery period.

The moment, when the vendor should transfer to the purchaser or his
attorney

2. The price of the contract.

It’s determined according to the basic terms. It could be register
using any currency discussed by the parties. Dependence on the fixing
method is distinguished flexibility.

The following ways of the payments are used more often than others:

- payment on the clearing basis in advance
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- payment by credit

The main payment’s methods are:

- settlement of the account by letter of credit
- payment by drafts

- check

In the contract, responsible points have to be memorized, regarding
the non-execution of the contract’s conditions and towards the party, which
doesn’t execute the commitments , could be discussed applying for
sanctions in terms of pecuniary punishment or penalty (as a rule no more
then 10% of the total price of the contract).

The parties have no right to apply for sanctions, if the agreement is
infringed in case of force of major circumstances (generally accepted force
majeure circumstances: act of God, war, ecological blockade, prohibition on
exportation).

In the contract the circumstances, which could be considered as a
reason for rejection the contract could be contemplated. Contractor, who is
not able to fulfill their commitments in consequence of force of major
circumstances, should notify his partner during the next 10 days. In case of
organizing the dispute between the parties, the dispute could be reviewed in
the arbitrage tribunal as well as in the court.

In the contract, it is allowed to neglect the notation to the material
right, using which should be adjudicated, in this case the material right will
be determined by the place of entry into the agreement and sign the contract.

A very wide event in the international trade practice is concession or
the cession by the third-party person. If in such a clause is included the text
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of the contract, it creates addition capabilities for the parties and apply
to the contract relation definite flexibility.
The Article of the contract assignment can be used also in case of force of
major, which impedes the execution of the agreement obligations of any
party, and, at the same time, releases this party of responsibility. The party
which has been exposed to these obligations can assign its contract to the
third party for a certain price, thus recovering the costs it incurred with its
conclusion.

It is important to note that the contract assignment must be executed
with the consent of the parties. If the contract includes the article «additional
conditionsy», then the conditions which are not provided in the preceding
articles consist of 1-2 points.

Additional conditions:

1) Some limitation can be included when the seller wants or wishes to
impose on the actions of the buyer at behest of obtained goods;

2) It can be assigned in this article that one or another party has the
obligation to make any additional action.

3) It is possible to discuss the allocation of costs and losses associated
with the failure of its contract party.

If the contract includes an article «Change and addition of the
contact», it is usually the final article, it completes the contract. In
international practice, foreign trade has developed 2 ways of changes and
additions in the contract:

1) Itissuggested that the changes and additions must be made directly
in the text of the contract, and only in this case these changes get the legal
force.

2)  The contract of changes and additions must be made in the form of
appropriate protocols that are attached to the text of the contract.
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At the end of the contract the legal address, bank details and
signatures of the parties must be specified. As a rule there is a stamp of a
businessman or organization close to the signatures of authorized
representatives of the parties.

The text of the contract can be printed on the official letterhead of
one of the parties; in this case the other party gives its imprint with an
indication of date and number.

The practice of international trade knows about certain costs and
limitations that are imposed on foreign trade turnover by state bodies from
each party. In this case, the foreign trade contract comes in force
dependence not only on the will of its members, but also on the discretion of
the government, because the parties must get the permission to execute any
action provided in their contract.

Questions for self-studying

1.  What regulations govern a foreign trade activity of Ukrainian
businessmen?

2. How does an entrepreneur determine a foreign trade transaction?

3. What kinds of foreign economic operations of purchase and sale do
you know? Describe them briefly.

4.  What is the purpose of developing model contracts of purchase and
sale?

5. How do they choose the place of signing of the contract?

6. What is the relationship between the location of the signing of the
contract and the legal framework of regulation of the specific contract?

7. How is the title of the parties denoted in the contract? Is it allowed
to use acronyms and abbreviations there?

8. What are the documents confirming the power of covenanters?
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9.  Determine the object of the contract.

10. How does the right structure of the contract written, determining
sequence of articles?

11. What are the legal obligations of the parties under the contract of
purchase and sale?

12. What are the responsibilities of the parties for the non-execution of
the contract?

13. What is the essence of a contract?

14. What are the basic terms of delivery? Describe them briefly.

15. How is it defined the delivery period and its extension in the
contract?

16. How does it realize the acceptance of the goods by quantity and
quality?

17. How does it determine the price of goods? How do the price and
the cost (value) of goods relate? What kinds of price do you know?

18. How are the requirements for packaging and labeling of goods
fixed in the contract?

19. Describe the payment for the goods, its terms and conditions, the
payment form.

20. What are the penalties for improper performance or non-
performance of the contract, which may be provided in the contract?

21. What exemption do cases allow to get from liability under the
contract?

22. What are the language of the contract and the contractual
correspondence possibilities?

23. What are the conditions of contract enforcement?

24. What does it the word a cession mean?

25. Cite on the restrictions, which may be provided in the contract.
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26. How is it possible to make changes and additions to the terms of
the contract?

Questions 10-40(p.15)

10) Characterize the order of preterm disaffirmation and changes of
sanctions for breaching of external economic activity.

11) Give a definition of sanctions for breaching of contract obligations.

12) Name the types of sanctions, which provide execution of contract
obligations.

13) In what way is an exaction of penalties and claiming damages for
non-compliance with contracts regulated?

14) Characterize a fine and a sanction.

15) Give a definition of damages as sanctions for non-compliance with
contracts.

16) What is the order of exaction of penalties and claiming damages?

17) What is the order of voluntary compensation of damages, which
were caused by an improper compliance in the contract?

18) Characterize the ways of settlement of external economic disputes,
which is the result of contracts?

19) Compare the merits and demerits of judicial and arbitration ways of
settlement of disputes.

20) What international agreements regulate arbitration settlement of
external economic disputes?

21) How to choose procedural regulations of settlement of a dispute?

22) Give a definition of an «arbitral agreementy.

23) Give a definition of an «arbitration reservationy.

24) What is an «arbitration record»?

25) Name the types of international arbitration.
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26) Characterize an institutional arbitration.

27) Characterize an «ad hoc» arbitration.

28) What kind of arbitration is reasonable to choose for settlement of a
foreign-trade dispute?

29) Name the clauses of validity of arbitration agreement.

30) What is the sphere of action and legal effect of an arbitration
agreement?

31) Competence of an international arbitration.

32) Characterize the arbitration decision and order of its execution.

33) Give the definition of «exequatury.

34) What is at the order of conciliatory production in an international
arbitration?

35) What are the terms of conciliatory production?

36) What is a procedural order of arbitration consideration of external
economic dispute?

37) What are other terms of pronouncement and contents of a decision
and definition?

38) Name the terms and order of appeal and correction of arbitration
decision.

39) What are the conditions of termination of arbitration production?

40) What is the order of execution of international arbitration decision?

Plan of a seminar
1. The history of formation of the rules called «Incoterms
2. International conventions on purchase and sale of goods and loads
transportation.
3. «Incoterms-90» and their legislative regulation.
4. Classification of the conditions «Incoterms»
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Questions

1. What is the role of trade customs in international trade practice?

2. Formulate the concept of «Incotermsy.

3. Determine the purpose of «Incotermsy.

4. What does the term « delivery basis» mean?

5. Describe the history of the formation of the «Incotermsy.

6. What were the reasons for revision of «Incotermsy in 1990?

7. Name the major international conventions witch governing the sale of
goods and shipping.

8. Describe the main points of the Vienna Convention of 1974.

9. Describe the Hague Agreement of 1964.

10. Name the basic items of the New York convention of 1974.

11. When did Ukraine start using the Rules of «Incoterms»?

12. What are normative act regulations using «Incoterms» in Ukraine?

13. Name the regulations in Ukrainian concerning «Incotermsy.

14. How are the rules of «Incotermsy classified?

15. Name groups of delivery basis.

16. Describe the classification of «Incoterms» depending on possibility
of their application to different types of transport.

17. Describe the classification of «Incoterms» depending on the transfer
of risks from seller to buyer.

18. Which of the delivery basis are used most frequently?

19. Which of the delivery basis are most favorable for the seller?

20. Which of the delivery basis are most favorable for the buyer?

21. Which of the delivery basis apply only for sea and river
transportation?

22. Which of the delivery basis apply for any kind of transport?

23. Is it necessary to use «Incoterms» between residents of Ukraine?
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24. Give a general description of the conditions of group E.
25. Describe the conditions of group F.
26. Describe the conditions of group C.
27. Describe the conditions of group D.

It is necessary to specify delivery time in the contract. If delivery of
goods is carried out once, it is necessary to specify the date. In case of
delivery of goods by parties, the schedule of performance of delivery is
formed. The quantity and terms for all separate goods is accurately specified
in graphics. Also delivery time can be coordinated to any action of the
buyer.

It is possible to reflect requirements to quality of goods in the article
«Subject of the Contract» (certificates of quality, country of goods' origin).
Quality of goods has to correspond to terms of the contract. If such
conditions aren't specified, the seller sends out to the buyer goods with
standards of quality which follow from the purpose of goods.

The essential term of the contract is the price. It depends on the cost
of goods and delivery basis. The price can be fixed, floating or the price
with the subsequent fixing. The way of determination of the price is
specified in the clause. The price can be established in any foreign currency
with a steady course. The price attaches to a price index on similar goods or
on a consumer basket.

Requirements to packing are specified in the contract. If it is coal,
sand, metal, packing isn't specified. Packing has to ensure safety of goods
during transportation.

«Marking» has to conform with requirements:

1. To give shipping information
2. To instruct the transport organizations in the handling of the
transported goods.
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3. To warn about danger which can bear the transported freight in case of
mishandling

4. Advertising appointment

The article «Payment» follows the price. International trade has 3
forms of payments:

1. Payment by the account or cash payment can be made prior to
delivery (advance payment) or on arrival of goods to the destination.
Payment can be also made by parts. The seller can demand from the buyer
advance payment (The seller gives back the prepayment to the buyer if the
seller didn't fulfill the obligations).

2. The most widespread way of payment - the letter of credit - payment
of cost of goods begins along with the beginning of delivery of goods. It
allows to avoid disputes. The letter of credit can be the independent
transaction. There are different types of letters of credit: revocable,
irrevocable, documentary, reserve. It is necessary to specify a type of the
letter of credit in the text of the contract.

3. Collection (check or bill of exchange). This form of payment has to
conform to such requirements as:

« to provide a full covering of cost of goods and all expenses of the
seller;

* to guarantee an immediate reimbursement of cost of the delivered
goods and expenses of the seller;

* to be unconditional, provided and irrevocable.

Article «Obligations of the Parties». The main duty of the seller is to

deliver goods in due time and place, to provide quality, packing, marking of
goods (sometimes loading, transportation and insurance). The main duty of
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the buyer is to accept goods, to pay its cost (sometimes and the
transportation cost, insurance and other expenses on delivery of goods).

The article «Acceptance of goods according to their quality and
quantity»- depends on delivery basis and a place of acceptance of goods.

The article «Sanctions» determines durability of legal relationship
(penalties, collecting losses).

The article «Release from responsibility» - force major
circumstances (natural disasters, earthquakes, the fires, epidemics).

Article «Order of settlement of possible disputes». An arbitration
way of settlement of disputes is cheaper, faster and less formalized. The
judgment is provided with the state.

Article «Language of the contract and its correspondence». It is
necessary to specify correspondence language in the text of the contract.
Usually, the contract is formed in two languages (the seller’s and the buyer’s
languages). Both texts have identical validity. Sometimes another language
(not the buyer’s or the seller’s language) can be used e.g. the language of
arbitration in case of dispute.

The article «Effective date of the contract» depends on concrete
circumstances.

At the end of the contract signatures are signed.

When it is impossible to state obligations of the parties, it is possible
to refer to customs of a concrete place of trade.

Usually the exporter has to carry out customs clearance of goods for
export, and the importer has to clear goods for import.

Carrier must instruct the seller to whom goods for transportation
have to be delivered.
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In recent years the system of maintaining transport documents was
simplified. The (on-) board bill of lading was the only document, which
carried out functions:

* to deliver aboard (on board) a ship;

* to prove the conclusion of the contract;

« to transfer of the rights.

Today also sea bill of lading can be used. The buyer has to have a
warranty that the seller won't be able to dispose of goods by means of new
instructions to a carrier.

Topic 3. Drawing up the agency agreement. The rules and procedure.
Lesson plan

1. Definition and types of agency agreement.

2. Drawing up the agency agreement. General characteristics.

3. The preparation procedure for drawing up the agency agreement.

4. The preparation procedure for drawing up the commission agreement.

5. General characteristics of barter transactions.

6. Barter contract and statutory specifications for its making up.

Among foreign economic transactions a major part belongs to these
contracts: agency agreement, agency, commission, barter.

All contracts are fundamentally similar in form and structure, but
have significant differences in the content.

For resolving the various issues that are related to international trade
transactions in order to facilitate the search for potential partners,
organization and holding the negotiations and ensuring making up the
contracts, for the faithful execution of them in the practice of international
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trade it is often apply to commercial mediation or representation.
Usually services are also executed by agent agreement in the form of an
agency agreement or commission.

Barter contract is similar to the contract of sale, but unlike it, it is a
business transaction, which provides payment for goods, works and services
in any form, except of the money, i.e. is a kind of exchange.

Carrying out foreign economic agreements drawn up by
intermediaries resident (commissioners and attorneys) in the interests of
customers (the consignor, the principal) a large quantity of goods imports in
Ukraine. The implementation of these agreements is implemented by
mediation based on the agency contracts and commission agreement in
accordance with the requirements of civil law, the Customs Code of
Ukraine, as well as the letter of the State Customs Committee of Ukraine
(Nell /3-1213 from 20.03.1995), as well as other regulatory and legal acts.
According to paragraph 359 CSP in the commission contract, one party is a
commissioner, who undertakes on behalf of the other side, who is a
principal, to make up one or more agreements on his behalf at the expense
of the principal for the fee.

Trade contracts with a foreign partner is made on behalf of the
commission, but the right of ownership for the goods that are imported or
exported under this contract does not pass to him. The owner of the goods
from the moment of transfer of it to a foreign counterparty or until transfer
to a foreign counterparty is the principal.

According to paragraph 359 CCU in the commission contract, one
party is a commissioner, who undertakes on behalf of the other side, who is
a principal, to make up one or more agreements on his behalf at the expense
of the principal for the fee.
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According to paragraph 386 CSP in accordance with the contract of
agency, one party, an attorney, will perform on behalf of and at the expense
of the other side, a principal, certain actions. Consequently, the side of
foreign economic contract drawn up with the participation of attorney
remains the owner of the goods, i.e. intermediaries - residents
(commissioners and attorneys) do not acquire the right of ownership on the
goods under the contract.

When importing goods into Ukraine on foreign trade contracts
concluded with the participation of intermediaries, i.e. commissioners and
trustees, and only the owners of these goods - consignor and principal have
the right to hold the declaration of goods during customs clearance without
additional seals.

According to the law barter transactions in foreign economic activity
it is a type of export-import operations, completed as barter agreement or
contract with the mixed form of payment. They provide the payment of
export or import consignments in kind between the subject of foreign
economic activity in Ukraine and foreign business entities. It provides a
balanced cost-sharing goods, works and services exchange in any
combination, and it is not mediated by the movement of funds in cash and
non-cash form.

Equivalence term of the exchange in a barter agreement is the
exchange of goods, works and services at prices determined by the subjects
of foreign economic activity in Ukraine on a contractual basis, taking into
account supply and demand, as well as other factors that operate in
international markets at the time of conclusion of the contract of barter. This
is reflected in the Presidential Decree «About measures of improving
opportunistic-conditional policy FEA» of 10.02.1996 Ne124 / 96.
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However, the practice of indicative prices during the conclusion of
contracts of barter continuing. In consequence of the Law of Ukraine, the
contract prices are determined by the subjects of foreign economic activity
in Ukraine in accordance with the indicative prices. Legislators set a ban on
barter transactions in FEA goods, works and services, the list of which is
determined by the Ukraine Cabinet of Ministers.

Ukraine Cabinet of Ministers in the resolution «On some issues of
regulation barter transactions in FEA» Ne756 from 29.04.1999 approved two
lists. The first one is a list of goods, works and services, the export of which
barter transactions is prohibited. The second list of goods, works and
services, the import of which is prohibited. The effect of the ban is not
extended to the barter transactions carried out by business entities under
contracts, agreements are concluded in the implementation of international
treaties, and the subject of imported parts which are electric power, crude
oil, natural gas, nuclear fuel, as well as barter transactions , the sides of
which are the subjects of foreign trade, foreign entities that are registered as
business entities in the countries - participants of the CIS.

According to the legislation of these countries, with the proviso that
in the course of the relevant barter transactions between these entities will
observe the rules of direct shipment in the case of exports from the territory
of Ukraine.

As a general rule, to facilitate the making up of contracts use
standard contracts.

Questions for self-study:
1. Give the definition of trade agent agreement.
2. What the international regulations governing the making up of agent
agreements do you know?
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3. What are the varieties of agent agreements? Give their characteristics.

4. What is the terminology used in the Agent Agreement?

5. Give the concept and define the scope of the contract commission.

6. What is the essence of the agency agreement?

7. What is the subject of an agency agreement?

8. What are the rights and obligations of the parties to the Agency
Agreement?

9. How is the reward of the agent calculated in the contract?

10. What are the cases and the terms of change and termination of an
agency agreement?

11. Give the definition of barter transactions.

12. Name the subject and terms of barter.

13. What is the equivalence of barter?

14. How is the price of goods for barter calculated?

15. Name the legislative bans on foreign trade barter with certain kinds
of goods.

The task.

1. Make a foreign trade agent agreement or contract of agency or
commission with the proposed storylines:

1. The Turkish company «Gulsoy» - jeans wear manufacturer instructs
Ltd. (Odessa) to produce a set of measures to search for potential wholesale
buyers in Ukraine for their products, as well as an advertising campaign of
commodity firms in Ukraine.

2. Firm «Zepber» (Germany) instructs individuals - citizens of Ukraine
of conducting advertising and selling their products.
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3. Firm «Ford» (USA) instructs us (Kiev) to search for Ukrainian plants
on behalf of «Ford» - potential suppliers of metal and negotiations with
representatives of the company.

4. Firm «Avony» (England) instructs individuals realization of cosmetic
products, without pre-payment to the payment of a commission of 5% of the
cost of production.

2. Make a barter contract using the suggested storylines:

1. PE (Odessa) agrees with Belarusian companies on the exchange of 70
tons of wheat from Y category on 7 km. artificial fur on the DAF basis.

2. Firm (Odessa) contract with firm «Janek» (Poland) on the exchange of
100 thousand bottles of champagne on the 20 sets of office furniture on CPT
- Przemysl (Poland).

Theme 4 International rules of interpretation of commercial terms

1. History of formation rules which names «Incotermsy

2. International conventions on purchasing and sailing of goods and
freights.

3."Incoterms-90" and their legislative regulation.

4. Classification of conditions of "Incoterms".

Questions

1. What is the role of trade customs in international trade practice?

2. Formulate the concept of «Incotermsy

3. Determine the purpose of «Incoterms

4. What is meant by the term «delivery basisy.

5. Describe the history of the formation of the «Incotermsy.

6. What was the reasons for revision «Incoterms»in 1990?
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7. Name the major international conventions governing the sale of goods
and shipping.

8. Describe the main points of the Vienna Convention in 1974.

9. Describe the Hague Agreement in 1964.

10. Name the basic items of the New York convention of 1974.

11. When did Ukraine start use the rules of «Incoterms»?

12. What normative act regulates using the «Incotermsy in Ukraine?

13. What are the rules that apply to «Incotermsy in Ukraine?

14. How the rules of «Incotermsy are classified?

15. Name groups of delivery basis.

16. Describe the classification «Incoterms» depending on possibility of
their application to different types of transport.

17. Describe the classification of «Incotermsy» depending on the transfer
of risks from seller to buyer.

18. Which of the delivery basis are used most frequently?

19. Which of the delivery basis are most favorable for the seller?

20. Which of the delivery basis are most favorable for the buyer?

21. Which of the delivery basis apply only for sea and river transport?

22. Which of the delivery basis apply to any kind of transport?

23. Is it necessary to use «Incoterms» between residents of Ukraine?

24. Give a general description of the conditions of group E.

25. Describe the conditions of the group F.

26. Describe the conditions of the group C.

27. Describe the conditions of the group D.

It is necessary to specify delivery time in the contract. If delivery of
goods is carried out one-time, it is necessary to specify date. In case of
delivery of goods by parties, the schedule of performance of delivery is
formed. The quantity and terms for each separate goods is accurately
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specified in graphics. Also delivery time can be coordinated to any
actions of the buyer.

It is possible to reflect requirements to quality of goods in the article
«Subject of the Contracty (certificates of quality, country of goods' origin).
Quality of goods has to correspond to terms of the contract. If such
conditions aren't specified, the seller send out to the buyer goods with
standards of quality which follow from purpose of goods.

The essential term of the contract is the price. It depends on the cost
of goods and delivery basis. The price can be fixed, floating or the price
with the subsequent fixing. The way of determination of the price is
specified in the clause. The price can be established in any foreign currency
with a steady course. The price attaches to a price index on similar goods or
on a consumer basket.

Requirements to packing are specified in the contract. If it is coal,
sand, metal, packing isn't specified. Packing has to ensure safety of goods
during transportation.

«Marking» has conform to requirements:

1. To give shipping information

2. To instruct the transport organizations in the handling of the
transported goods

3. To warn about danger which can bear the transported freight in case of
mishandling

4. Advertising appointment

The article «Payment» follows the price.

International trade has 3 forms of payments:

1. Payment on the account or cash payment can be made prior to
delivery (advance payment) or on arrival of goods in the destination.
Payment can be also made by parts. The seller can demand from the buyer
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advance payment ( The seller comes back the prepayment to the buyer
if the seller didn't fulfill the obligations).

2. The most widespread way of payment - the letter of credit - payment
of cost of goods begins along with the beginning of delivering of goods. It
allows to avoid disputes. The letter of credit can be the independent
transaction. There are different types of letters of credit: revocable,
irrevocable, documentary, reserve. It is necessary to specify a type of the
letter of credit in the text of the contract.

3. Collection (check or bill of exchange). This form of payment has to
conform to such requirements:

* to provide a full covering of cost of goods and all expenses of the
seller;

* to guarantee an immediate reimbursement of cost of the delivered
goods and expenses of the seller;

* to be unconditional, provided and irrevocable.

Article «Obligations of the Parties». The main duty of the seller - to
deliver goods in due time and place, to provide quality, packing, marking of
goods (sometimes loading, transportation and insurance). The main duty of
the buyer — to accept goods, to pay its cost (sometimes and the
transportation cost, insurance and other expenses on delivery of goods).

The article «Acceptance of goods according to the quality and
quantity»- depends on delivery basis and a place of acceptance of goods.

The article «Sanctions» determines durability of legal relationship
(penalties, collecting losses).

The article «Release from responsibility» - force majeure
circumstances (natural disasters, earthquakes, the fires, epidemics).
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Article «Order of settlement of possible disputes». An arbitration
way of settlement of disputes is cheaper, faster and less formalized. The
judgment is provided with the state.

Article «Language of the contract and its correspondencey. It is
necessary to specify correspondence language in the text of the contract.
Usually, the contract is formed in two languages (the seller and the buyer’s
languages). Both texts have identical validity. Sometimes other language
(not the buyer’s or the seller’s language) can be language of arbitration in
case of dispute.

The article «Effective date of a contract» depends on concrete
circumstances.

At the end of the contract signatures are appended.

When it is impossible to state obligations of the parties, it is possible
to refer to customs of a concrete place of trade.

Usually the exporter has to carry out customs clearance of goods for
export, and the importer has to clear goods for import.

Carrier must instruct the seller to whom goods for transportation
have to be delivered.

In recent years the system of maintaining transport documents was
simplified. The (on-) board bill of lading was the only document, which
carried out functions:

* to deliver aboard (on board) a ship;

* to prove the conclusion of the contract;

* to transfer of the rights.

Today also sea bill of lading can be used. The buyer has to have a
warranty that the seller won't be able to dispose of goods by means of new
instructions to a carrier.
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Content

1) The history of formulating rules of INCOTERMS

2) International conventions about purchasing and sailing of the
products and transportation of cargos.

3) Incoterms 90th and its legislative regulation

4) Classification of terms of Incoterms

In international trade practice these is a set of the common rules that
are regulating the product delivery questions. These questions represents the
basic terms of the purchasing and sale foreign trade contract. They are
expressed by certain definitions, unified rules that are given by International
Trade Chamber in a document that is called «International rules of
interpretation of commercial terms» (INCOTERMS). The purpose of
Incoterms is to provide a set of international rules for better explanation of
the frequently used terms of sale in foreign trade. Thus uncertainty in the
difference of interpretation of such terms in different countries can be
prevent or minimize.

Often the parties of the contract are not familiar with differences in
trade practice in the counterparty’s country. It can cause misunderstandings,
dispute, proceedings, loss of money and time. For solving these problems
International Trade Chamber in 1936 published a set of international rules
for interpretation trade terms — Incoterms. They were changed and
complemented in 1953, 1967, 1976, 1980 and 1990 for leading rules in
accordance with international trade practice. These rules were changed in
order of changes in terms of transportation and make them compatible in
electronic exchange «EDI».

Nowadays Incoterms of 90th let the parties provide different
documents (account manufactory, customs documents for the supply of
goods) with the help of electronic post.
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Today the methods of transportation also changed: implemented the
methods of transportation of cargo in containers, multimodular
transportations, also Roll on — Roll off, transport by road and rail wagons in
the sea transport SHOT-SEA.

In basic conditions of foreign purchase-sales determined in the
moment of transition owner’s right (for the product and consequently the
risks of its random ruin) from seller to buyer. Establish who, the seller or
buyer, organizing transportation of goods, its loading, who is going to pay
for insurance costs, who is going to make customs clearance of goods from
duties and so on. So those, who concluding the foreign sale contract should
to choose the basic terms of delivery of goods and they must be mapped in
the article «The subject of a contracty.

In order for better understanding of terms were grouped four basic
categories:

1. Single condition by which the seller makes the goods available to
the buyer at its own premises;

«E»—terms EXWORKS— ex-factory

2. With help of it seller must to deliver product to vehicle appointed
by buyer;

«F»—terms FCA— free carrier

3. «C»—term, where the seller must to sign a contract of
transportation, but not taking a commercial risk of losing or damage of
product, or extra costs;

CFR—cost of freight

CIF—cost of insurance and freight

CPT—transfer is paid before

ClP—transfer and insurance are paid before
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4. «D»—terms, according to this the seller should take costs and risks,
needed to deliver goods in the country of destination
DAF— delivered on border
DES— delivered on ex-vessel
DEQ— delivered on ex-berth
DDU— delivered, fee isn’t paid
DDP— delivered, fee paid.

Except the rules of INCOTERMS foreign trade is regulating by a set
of international legal acts. Two foreign agreements were accepted in The
Hague in 1964 such as Convention related to a Uniform Law on Contracts
for the International Sale of Goods and Convention relating to a Uniform
Law on the International Sale of Goods. To such acts belongs UN Vienna
Convention 1980 about international contracts of purchase and sale, which
entered into force in 1/01/1988. Ukraine took part in it in 1/02/1991. After
this in accordance with the presidential decree from 4/10/1994 its usage
started to be obligatory in signing contracts.

In the period from 1993 till 1998 was accepted several regulations,
which regulating accounting reporting, customs issues and others
entrepreneurial activity where indicated the use of INCOTERMS.

The stages to constitute the contract

It is necessary to begin from the distinguishing the place, dates and
defining the parties.

Place—the fact, that can become a legal entity in certain cases. So if
in the text of contract won’t be defined the right of which party is taking in
the account, then the place will define the right.

The names of the parties should be exactly defined. The contract
expedient to be given the number and name. The contract is signed by the
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director of enterprise or organization. Each of the parties may ask for his/her
identification document.

If the contract signed but the legal entity, so then is better to check
does he/she have power to do that. In this case use notarized power of
attorney.

After formulating the introductory part move to making the articles.
Fracturing into articles this is making the structure of contract. It depends
from the terms of delivery, kinds of goods, etc.

If the goods don’t need the cover or just a single shipment so then is
applied simplified procedure of payment and it is not necessary to present
requirements for the cover, terms of delivery and so on to the separate
statements. All of this, including the price of the goods can be formed in the
statement named «Object of the contracty.

Basic terms of delivery are used in international trade.

+ 1st term of delivery EXW-- ex-factory.

The seller provide goods in a buyer’s usage directly on his factory. The
risk of random ruin of goods, loading, transfer, insurance and customs duties
are taken by buyer.

» 2nd term is FCA-- free carrier

In this terms the seller considered to be done with his duties of delivery
only after he delivered all the goods to the carrier. Every transport can be
used. If the transfer is presented by railway transport, then the terms of
delivery named «ex-wagony .The place of transmission defined by buyer.

» Foreign trade purchase—the sale can be execute in terms of FAS-
«free alongside»

In this case, the ownership right and the risks of accidental loss of the
product and other costs transfer from the seller to the buyer after the
allocation on free alongside.
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+ FOB — «free on the board»

The buyer organizes the loading on a board of the ship. The
ownership right and the risks of accidental loss of the product and other
costs transfer from the seller to the buyer in the moment of transmitting the
goods through the ship's rails.

* CFR — «the costs and freight»

The risks of damage transfer from seller to the buyer in the moment
of transfer the good though the ship’s rails, but the seller obliged to pay for
costs and freight.

» CIF—«costs, insurance, freight» . The seller has the same terms as
in the CFR, but also insurance from the risks and incidentally damage of
good.

The group D has the following terms according to the rules of
INCOTERMS:

DAS- «the delivery on the border»

DES-«the delivery from the ship»

DEQ-«the delivery from the dock»

DDU-«the delivery without duty»

DDP-« the delivery with duty».
In the rules of INCOTERMS by the terms of D group the job of
seller is finished after he delivered the good in the agreed place and this

ok~ w0 N E

place is in the buyer’s country.

It is advisable sometimes to write the exact number of delivery of
goods, and the name of goods etc. But should make a reservation who the
seller or the buyer has the right of option usage
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Theme 5. Consequences of non- and improper execution of foreign
economic contracts

Lesson plan.

1. Concept and kinds of special penalties for order breach of foreign
economic activity implementation.

2. The concept, types and content of the penalties for breach of
contractual obligations.

3. Ways to resolve disputes on the subject foreign trade contracts.

4. Definition and types of international arbitration.

5. The legal regulation of the international arbitration process.

6. The arbitration agreement and the arbitration reservation clause.

7. Method of dealing with foreign economic disputes.

Ukrainian legislation knows 2 kinds of special penalties:

- temporary suspension of FEA;
- use of individual licensing regime.

Penalties apply to PHE Ukraine Trade on the basis of official
representations from law enforcement and customs authorities. The penalties
terms last for 6 months.

1. Suspension of FEA applied to Ukrainian subjects of foreign economic
activity. It provides for disqualification to hold FEA subjects of all forms of
property and foreign economic activities.

2. Individual licensing mode is used in the form of a definite contract
considering and issuance of a license for each separate foreign operation
(paragraph 37 of the Law «On Foreign Economic Activity»)

Monitoring the implementation of special penalties by the customs,
tax and national security organizations.
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If the subject, which has adopted special penalties, did not take
remedial measures, then it's repeatedly sanctioned in accordance to the
paragraph 37 of the Law of Ukraine «On Foreign Economic Activity» till
the full elimination.

Contractual penalties are applied. They are specified in the contract
and applied in the case of improper fulfillment of contractual obligations
(fines, loss).

The penalty may be specified as a fixed sum in percentage of the
total value of not delivered goods.

The contract must specify what is meant by losses. Paragraph 74 of
the UN Convention 1990: « Loss for breach of contract, made by one party,
consists of a sum equal to the loss, including loss of profit, brought by the
other party as a result of breach of contract» and the par. 77 «Party, relying
on a breach of contract, must take measures, which are reasonable to reduce
the loss, including lost profity.

Except the penalties there may be provided penalties for buyer's
refusing to accept the goods or non-informing about the shipment of goods.

If disputes are considered by arbitration, they may be treated in
accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules. The law specifies in
which cases the disputes should be considered in the arbitration.

There are two kinds of arbitration:

1. Institutional (permanent) - arbitration courts established at CCI or
arbitration associations of various countries.

2. Isolated arbitration, which is created specifically to deal with disputes
in a particular case, after adjudgement it ceases to exist.

The arbitration agreement has legal autonomy. It really does not
depend on the validity of the contract to which it relates. Mostly, the written
form of the arbitration agreement required. An arbitration agreement has to
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be signed, it is applied to standards, that regulate the registration order of
foreign trade transactions.

Arbitration agreement is the result of the parties' will negotiation. Its
scope depends on the intention, expressed by the parties to forward a dispute
to arbitration, i.e., without agreement between the parties, arbitration
agreement doesn't have the jurisdiction to resolve the dispute. Competence
of Arbitration Tribunal may be questioned on various grounds: a reference
to the fact that arbitration is invalid, the dispute does not fall under the
jurisdiction of a particular arbitration.

In accordance to the par. 4 of the European Convention of 1961, the
parties shall have the discretion to forward their disputes to a permanent

arbitration. The parties may establish the arbitrators and the
procedure. According to this same convention, unless the parties have
stipulated the type of arbitration, the chairman of the commercial side of the
CCl can send

the parties to a permanent arbitration, or offer them to appoint
arbitrators and agree on measures, necessary for the conducting the
arbitration.

The settlement agreement is considered as settled, if the applicant
waived the requirements and the defendant admitted it or they have agreed
as a result of concessions.

The sole arbitrator or the chairman of the collegial court may
supervise the proceedings of the arbitration tribunal. While considering, a
party may amend or oppose the claim. if the parties were informed of the
time and place of the proceedings, the failure to appear without reasonable
excuse, can not be the ground for the deferral. The case can be considered in
the absence of one of the parties.
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After hearing the parties, the Court shall determine the procedure for
obtaining and analyzing evidences, it may appoint examination, require
additional evidence, examine witnesses. The court may decide to adjourn
considering the claim or suspend the proceedings. Arbitrator or recorder
signs the protocol. Parties receive copies. The decision is made within 3
days since the date of the proceedings, or in the 7-day period. The decision
is announced immediately, and in 3 days it's transmitted to both parties. In
the 30- days term after receiving the decision, parties may appeal to an
international arbitration court for the typos correction, as well as for
clarification of the court. International Court of Arbitration shall consider
the claim and make a decision within 10 days. The settlement agreement is
signed by the parties and the arbitrator. Representation of the case may be
terminated if:

1. The applicant refused the request;

2. The Parties negotiated,;

3. The Court recognized that the continued representation was
unnecessary. The court's decision is final and necessary for execution. In
case of failure or refusal to implement the decision, the enforcement
implementation of the decision is made.

4. Acceptance of the goods in the quality and quantity.

5. Payment for the goods.

6. When the contract comes into an effect.

Questions for self-study:
1. What statutory acts regulate foreign trade Ukrainian entrepreneurs
activity?
2. How an entrepreneur determines the foreign trade transaction?
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3. What types of foreign economic transactions of purchase and sale do
you know? Briefly describe them.

4. What is the purpose of model contracts of purchase and sale
developing?

5. How to choose the location for signing the contract?

6. What is the relationship between the place of conclusion of the
contract and the legal system of regulation of a particular contract?

7. How the names of the parties in the contract are indicated? Do you
allow abbreviations, acronyms?

8. What documents confirm powers of counter parties?

9. Define the scope of the contract.

10. How to build the structure of the contract, determine the sequence of
paragraphs?

11. What are the obligations of the parties under the contract of purchase
and sale?

12. What is the responsibility of the parties for non-fulfillment of the
contract?

13. What conditions of the contract are essential?

14. What is the «basic conditions of supply of goods»? Briefly describe
them.

15. In what way delivery dates and extension of delivery are defined in
the contract?

16. How is the acceptance of goods in quantity and quality performed?

17. How is the price of goods defined? How do the price and value of the
goods correlate? What kinds of prices you know?

18. How the requirements on packaging and labeling of goods are fixed
in the contract?

19. Describe the pay item, its terms and conditions, form of payment.
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20. What penalties can be provided by the contract for improper
performance or non-performance of the contract?

21. In what circumstances an exemption from liability on the contract
takes place?

22. What language of the contract and contract correspondence is
possible?

23. What are the conditions for the entry into the effect of the contract?

24. What is meant by the term assignment? When an assignment is
accepted?

25. What are the restrictions that may be provided in the contract?

26. How changes and additions to the terms of the contract can be made?

Theme 6. International rules of interpretation of commercial terms

Content

5) The history of formulating rules of INCOTERMS

6) International conventions about purchasing and sale of the
products and transportation of cargos

7) Incoterms 90th and its legislative regulation

8) Classification of terms of Incoterms

In international trade practice these is a set of the common rules that
are regulating the product delivery questions. These questions represents the
basic terms of the purchasing and sale foreign trade contract. They are
expressed by certain definitions, unified rules that are given by International
Trade Chamber in a document that is called «International rules of
interpretation of commercial terms» (INCOTERMS). The purpose of
Incoterms is to provide a set of international rules for better explanation of
the frequently used terms of sale in foreign trade. Thus uncertainty in the
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difference of interpretation of such terms in different countries can be
prevent or minimize.

Often the parties of the contract are not familiar with differences in
trade practice in the counterparty’s country. It can cause misunderstandings,
dispute, proceedings, loss of money and time. For solving these problems
International Trade Chamber in 1936 published a set of international rules
for interpretation trade terms — Incoterms. They were changed and
complemented in 1953, 1967, 1976, 1980 and 1990 for leading rules in
accordance with international trade practice. These rules were changed in
order of changes in terms of transportation and make them compatible in
electronic exchange «EDI».

Nowadays Incoterms of 90th let the parties provide different
documents (account manufactory, customs documents for the supply of
goods) with the help of electronic post.

Today the methods of transportation also changed: implemented the
methods of transportation of cargo in containers, multimodular
transportations, also Roll on — Roll off, transport by road and rail wagons in
the sea transport SHOT-SEA.

In basic conditions of foreign purchase-sales determined in the
moment of transition owner’s right (for the product and consequently the
risks of its random ruin) from seller to buyer. Establish who, the seller or
buyer, organizing transportation of goods, its loading, who is going to pay
for insurance costs, who is going to make customs clearance of goods from
duties and so on.
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3. KOHBEHLIMSI OOH 1980 TI. O JOI'OBOPAX
MEXJIYHAPOJHOM KYTUIM-ITPOJIAXKU. 1980.

4. KOHBEHIIMI OB MCKOBOM JABHOCTU IIPU
MEXTYHAPOJIHOM KYIUIE-IIPOJJAJKE TOBAPOB. 1974.

5. TEHEPAJIbBHOE COIJIAIIEHUE IIO0 TAPUO®AM U
TOPI'OBIJIE

6. COI'JIALLIEHUE o CO3JJAHNN BCEMMPHOU
OPI'AHM3ALIMM TOPT'OBJI

7. YTOJA TIPO TAPTHEPCTBO TA CHIBPOBITHHULITBO MIX
VKPATHOIO I €BPOIIEMCBKMMU CIIBTOBAPUCTBAMU TA iX
JEPXXABAMU-YJIIEHAMU (Yroay patudikoano 3akoHom N 237/94-BP
Bim 10.11.94)

8. COIJIALIEHUE O COTPYJHUYECTBE B OBJIACTU
BHEIIHEDKOHOMUWYECKO! AESTEJBHOCTU (Tawkenr, 15.05.92)

9. KOHBEHIUA UNCITRAL o JJOI'OBOPAX
MEXJIYHAPOJHOM KYTIUIM-ITPOJIAYXXU TOBAPOB

10. KOHBEHLISI UNCITRAL OB MCKOBOU JIABHOCTU B
MEXJIYHAPOJIHOI KYIUIE-TIPOJIAXXE TOBAPOB  (Hbio-Hopk,
1974)
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11.YIT'OA TIPO 3AT'AJIBHI YMOBHU IIOCTABOK TOBAPIB
MDK OPI'AHIBALISIMU JOEPXAB-YUACHUIB CIIB/JPY>XXHOCTI
HE3AJIEXXHUX JTEPXAB

12.OBIIME VCJIOBUA IIOCTABOK TOBAPOB MEXAY
OPTAHU3AIIMAMUN CTPAH-YJIEHOB C3B 1968/1988 I'T. (OYII COB
1968/1988 I'T".) 11 OKTABPA 1988 T’

13.0 HE3ABUCHUMbLIX T'APAHTUAX U  PE3EPBHLIX
AKKPEJIUTUBAX (KOHBEHLIMA OOH 1995)

14. KOHBEHLIIS, SIKOIO 3AIIPOBAJDKEHO OJHOMAHITHHIA
3AKOH ITPO ITEPEKA3HI BEKCEJII I ITPOCTI BEKCEJII

15.TIPUJIOXKEHUE NI K J)KEHEBCKOW KOHBEHI[MH,
YCTAHABJIMBAIOIIEN EJJMHOOBPA3HBIN 3AKOH O YEKAX 1931
rOJIA

16.YIT'OJA TIIPO TIPUHIMUIIN CIIPABJISIHHSA HEIIPAMUX
IIOAATKIB IIIJI YAC EKCIIOPTY TA IMIIOPTY TOBAPIB (POBIT,
[NOCJIYT) MIX JJEP)KABAMU - YHACHUIIAMMU CIIB/IPY>XXKHOCTI
HE3AJIEXXHUX JTEPXAB (25.11.98)

17. JOBPOBOJIbHBIM ~ [IPUMMPUTEJIbHBINA ~ PETJIAMEHT
(ITy6muxamus MTII N 447)

18. APBUTPAYXHBIN PETJIAMEHT MTII

19.YCTAB MEXJYHAPOJHOI'O APBUTPAXHOI'O CYJIA
MTII

20. TUTIOBOM 3AKOH IOHCUTPAJI O MEXIYHAPOJIHOM
TOPT'OBOM APEBEUTPAIXE (Bena, 30 mast 1997 rona)

21.EBPOIIEMICKASI KOHBEHIIMSI O BHEIIHETOPI'OBOM
APBUTPAXE
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22.KOHBEHILIMSI O TIPUSHAHMM W TIPUBEJEHMU B
WUCIIOJIHEHUE HWHOCTPAHHBIX APBUTPAXKHBIX PEIIEHUI
(HBIO-MIOPK,1958)

23.YTOOA IIPO  TMOPAJOK  BUPIIIEHHA  CIIOPIB,
[OB'SI3AHUX 13 3[IMCHEHHSM I'OCIIOJAPCHKOI JIISIJIBHOCTI (
VYrony parudikosano IToctanosoro BP N 2889-12 Bin 19.12.92 )

24. MUTHUII KOJEKC VYKPAIHM Big 12.12.91, i3 3miHamu i
noroBHeHHAMH (...) N 1807-IIT Bix 08.06.2000

25.3akoH VYkpaiam Bim 16.04.91 Ne 959-12 i3 3minamu (...) Bix
23.03.00 Ne1595-111 TTPO 30OBHIINIHBOEKOHOMIYHY AIAJIBHICTH

26.3akon Ykpaiau Bim 04.06.91 N 1142-XII i3 3minamu Big (...)
21.06.2001 N 2538-III ITPO I'OCIIOJAPCBKI CYIU

27.TOCIOJAPCHKUI MPOLIECY AJIbHUI KOJIEKC YKPATHU
Bixg 06.11.91 N 1798-XII i3 3minamu Bix (...) 21.06.2001 N 2539-I111

28.3akon Ykpainu Big 05.02.92 N2097 3i 3minamu Bif (...) 03.06.99 N
722-X1V.] IPO € IUHNI MUTHUI TAPU®

29.3akoH Ykpainu BiJ 26.11.93 Ne3659-XI1 ITPO
AHTUMOHOIIOJIbHUI KOMITET YKPATHU

30.3akoH Ykpainu Big 23.09.94 N 185/94-BP 3i 3sminamu Bix 07.05.96
N 184/96-BP IIPO IIOPSIJIOK 3IMCHEHHSI PO3PAXYHKIB B
THO3EMHIN BAJIIOTI

31.3akoH VYkpaiam Bim 15.05.95 Ne327/95-BzisminammBing 15.07.99
Ne958-14 TIPO OIIEPALIL 3 JTABAJIBHUILIBKOIO CHUPOBUHOIO VY
30BHIIIHBOEKOHOMIYHUX BIJJTHOCHMHAX

32.3akon Ykpaiuu Big 06.02.96 Ne30 3i 3sminamu Big 11.12.98 Ne311-
14 TTIPO CTABKN AKIM3HOT'O 35OPY TA BBIZHOI'O MUTA HA
THOTIOHOBI BUPOBU
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33.3akon Ykpainu Bix 07.05.96 Nel178 B penaxii 3akory N 1582-111 (
1582-14 ) Bim 23.03.2000 ITTPO CTABKHM AKIM3HOI'O 3BOPY I
BBI3HOI'O MUTA HA CIIMPT ETWJIOBUI TA AJIKOT'OJIBHI HATION

34.3akon  VYkpaimm Bix 07.05.96 Nel80/96 IIPO BHUBI3ZHE
(EKCIIOPTHE) MHTO HA XHNBY XVYJIObY TA UIKIPAHY
CHPOBUHY

35.3akon Ykpainu Big 07.06.96 Ne236/96 i3 3minamu Big 18.11.97 N
642/97-BP, Bim 30.0699 N 783-XIV IIPO 3AXUCT BIJ
HEJIOBPOCOBICHOI KOHKYPEHIIIT
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2. HaykoBa Ta HaBYaJbHa JiTepaTypa

1. Bana6anos 1.T., banabanos A.U.,«Buewmnesxonomuyeckue cessum»,
M.: ®unance! ¥ ctatuctuka, 2000;

2. bapmunag/JocosopHo-npagogoepeyiuposanuemopeoso-
axkoHomuyeckuxomuowenuii EC co cmpanamu Bocmounoti Egponuvry, M.:
1994,

3. bemxamen I, Tluke M.:«OxoHomuueckuii u KoMMepUecKuil
cnogapvy, M.: MexnyHapoaHble oTHoweHus, 1993;

4. Beuncon, Yaiitxen «Ipancnopm u 0ocmaska epy3oe», M.: 1990;

5. Borarteix E.A. « pasicoanckoe u mopeogoe npaso», M.: KoHTpakT,
2000;

6. BorycmaBckuit M.M.«Meowcoynapoonoe uwacmuoe npago», M.:
Opucr, 1998;

7. BorycmaBckuit = M.M.«Meowcoynapoonoe  uacmuoe  npaso,
npaxkmuxym», M.: FOpucrt, 1999;

8. bynaro «Kax ocnosams komnanuio Ha 3anade», M.: 1993,

9. BempsamuHOB  «OCHOBbL ~ MENHCOYHAPOOHO20 — IKOHOMUUECKO20
npasa», M.: 1994;

10. «BeHckass KoHGeHYUss 0  002080pPaxX MeNCOVHAPOOHOU — KyNiu-
npodaxcu mosapos. Kommenmapuu», pen. B. H. Kynemosa, M.:
IOpuanueckas nutepatypa, 1994

11. «BHewinemopeosvie ~ OOKYMeHmMbl:  KOHMPAKMbl,  CO2NAULEHU,
mpaucnopmmuvle 00KyMeHmol, punancosas omuemnocmoy, Kues, 1992;

12. «BHewinemopeosvie  onepayuu:  YHUQUUUPOBAHHBIE — NPAGUId,
3aKOHOOamenbHble akmvl, popmbl munogvix 002080posy», CI16, 1993;

13. «Buewnesxonomuueckas 0esimeibHOCMb NPeonpusimusy», o pell.
JLE. Ctposckoro, M.: FOHUTH, 1999;

14. BonkoBa «Cnpagoynuku o @upmax Kanumaiucmuieckux cmpamny,

M.: 1994;
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15. Bonsiren-Pyccer O.5. «Kommepueckas peanusayusa usobpemenuti
u noy-xay», M., FOpucr,1999;

16.BopobséB A. A., BopobpéB A. Bb.,«dpbumpascheiii cyo 6
Jlonoone», M., Acconmarus He3aBUCHUMBIX u3nareneit, 2000;

17. «l'enepanvha yeooa 3 mapugie i mopeieni K  OCHO8A
VHIBEPCANLHO20 MIJICHAPOOHO-NPABOBO2O PE2YNIOBAHHS CBIMO0BOI MOP2IiGi
pen. C.I'. Ocuxa,

18.T'epunkoa U.H. «Opeanuzayus u mexnuxa HeuHeIKOHOMUYECKUX
onepayuil Ha KanNUMamucmuyeckom poinke», M.: 1992;

19.TepunxoBa N.H. «Meowcoynapoonoe kommepueckoe Odenoy», M,
IOHUTU, 1996;

20.T'epuuxoBa W.H. «Meocoynapoonoe kommepueckoe  Oeino,
npakmuxym», M., KOHUTH, 1999;

21.TepunkoBa WN.H. «Medswcoynapoonvie 9KOHOMUYECKUe
opeanuzayuu», M., Koncantbaukup, 2000;

22. «'pasicoanckoe u  mopeosoe  Npaso  KANUMAIUCMUYECKUX
eocyoapemey, 3-e u3l., M., MexmyHapogaHble oTHOIIeHuU, 1993;

23. «I pasicoanckoe, mopeogoe u cemetinoe npaso
KAnumaiucCmu4yeckux  cmpan:  COOpHUK — HOPMAMUGHBIX — AKMOE.
3axkonooamenbcmeo o0 KOMRAHUAX, MOHONOAUSME U KOHKYpeHyuuy», M.,
1987,

24.Tpaués I0.H,, [TnoTHHKOB I0.H. «lIpakmuxa
BHEUHEIKOHOMUYECKOU O0eameNbHOCIU: PEeKOMEHOayuu OmeyecmeeHHbiM
npeonpunumamengm», M., KOHUTH, 1994;

25.Tpaués  1O.H.«Buewnemopeogvie  ooxymenmory, M., 3A0
«byxeanmepckuil 6ro1nemensy, 1998;

26.T'paués HO.H. «Tunuunvie owubku 60  BHEUWHEMOP20EbIX
KOHMpAKmax, uiu Kak u3bexcamv HeOOpasyMeHuu u yOblmKo8 npu
3aKTOYEHUU BHEWHEMOp206020 Konmpaxma», M.: busnec-mkoxa WHren-
Cunres, 1996;
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27.T'psizHOB «Meoicoyrapoomnvlie nepesosku epy3o6», CI16, 1993;

28. Isamenc Jlx., PaneballuX.«Meowcoynapoousiti Ousnec: eneuiHsis
cpeda u denoguvle onepayuuy», M.: 1994,

29. Namkor JLIL., IMamOyxumsan B.K.«Kommepyusa u mexuonocus
mopeoeau», M., UBL «Mapketunr», 1999;

30. axuo LI., «Anmumonononsre npaso», Kuis, «demeepma xeunsn»,
1998;

31. Haxuo LI., «Mixcnapoone exonomiune npaeoy», Kuis, MAVII,
2000

32. dertapésa O.M., TlomsmoBa  T.H.,, CapkxucoB C.B.
«Brewnesxonomuuecxas oesmenvrnocmoy, M.. Jleno, 1999;

33. xoyn3 I'. «Topeoswiti busnec: kak opeanuzo8amv U Ynpasisimsy,
M.: UHOPA-M, 1996;

34. «/locosopvl 6 Kommepueckoll OeamenvHocmu. I[lpakmuueckoe
nocobuey», noa pen. M.IO. Tuxomuposa, M.: 2000;

35. loeranb B. «@panuaiizune: nyme K pacuwupenuio OusHeca,
TonwstTa, JJOKA-IIPECC, 1994;

36.3axapos K. B., Llpranok A. B., bouaprukos B. I1., 3axapos @. K.,
«Jlocucmuxa, s¢hpexmusnocms 1 pucKu GHEUHEIKOHOMULECKUX ONEPAYULL»,
K., 2000

37.3pikus 1.C. «Obvluau u o0ObIKHOBeHUs 6 MeNCOYHAPOOHOI
mopeosne», M.:1983

38. 3bikun U.C. «/J02080p 60 GHEUHEIKOHOMUUECKOU OESIMETbHOCIUY,
M.: MexnayHapoHsle oTHOLIEeHUs, 1990

39. «Kak 3axnouamv mexncOyHapoOHbie mopaosbie KOHMPAKmuly, pell.
C.B. Boponos, E.H. Xoxmos, KueB, MexayHapoIHBIHi KOMITBIOTEPHBINA
ki1y6 Ykpaussi, 1992
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